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OT peaakTopoB

ExxerogHast npo6JyieMHO-MeTO/10/10THYeCcKass KOHbepeHIUs
«TekcTosorvs U UCTOYHUKOBeleHMe BocToka», KoTopas npo-
BoguTca B UHcTUTyTe BOocTOKOBeAeHUs PAH kaxzayrw oceHb
B TeUEeHHE yKe 6oJiee MOJIyTOpa JECATKOB JIET, — HE TOJIBKO
IJIOJ, Hallled MPUBEPXKEHHOCTHU CJI0XKUBLIENCA TpaguLuuu. Het
HY>X,bl HAallIOMUHATh, YTO Ha €€ 3aceJaHUsAX 3By4aT JOKJIAJbl
CaMoro LIMPOKOro Kpyra BOCTOKOBEIOB — OT aKaJeMUKOB [0
CTY/ZIEHTOB, NIPeACTaBJAIIMX Hay4YHble LeHTpbl Poccuu U 3a-
pPyOEXHbIX CTPaH U ONIepaTHUBHO BBOASAIIMX B HAYYHbIH 000pOT
pe3yJbTaTbl CBOWUX MCCJAEeJOBAaHUM, MOCBSALEHHBIX paboTe
C KOHKPETHbIMU NMUCbMEHHbBIMU HMCTOYHUKAMHM Ha apabCKoM,
KHTaNWCKOM, MaJIaliCKOM, IEPCU/ICKOM, TYPELIKOM, XUH/IH, SITIOH-
CKOM M JIpYTHX JPEBHUX U COBPEMEHHBIX BOCTOYHBIX AA3bIKaX.
CBUJETENbCTBO TOMY — MyOJMKyeMas HUXe NporpamMMa Hbl-
HellHeW KOHdepeHIUH U IpejjaraemMble BalleMy BHHUMaHUIO
Te3UChl AOKJIaA0B. X YHCJI0 3aMeTHO BbIPOCJIO JIaXKe M0 CpaB-
HeHUIO ¢ 2025 roZoM, YTO FOBOPHUT, BO-NIEPBBIX, 0 HEU3MEHHOMU
aKTyaJIbHOCTH «KJIAaCCUYeCKOT0» BOCTOKOBE/IEHHS, @ BO-BTOPBIX,
0 3HAYMUTEJbHOM POCTe MpeCcTHUKa Halllero HaydHoro gopyma.
Ero MvHUIIMaTOPOM U OPraHU3aTOPOM, KaK U MPEX/E, BbICTY-
naet OTAes NaMAATHUKOB MUCbMEHHOCTH HapooB BocToka
HMHcTuTyTa BocToKOoBeaeHus PAH.

BaxkHelmuM ¢pakTOpoOM, C1OoCOGCTBYIOLUM MOMYJISAPHOCTH
KoHpepeH MU «TeKCToI0rus U KCTOUHUKOBeJleHue BocToka»,
6e3 COMHeHHUs, SIBJISIETCSI CEMUHAp, HOCSAIIMHI TO Ke Ha3BaHHUE.
Ero 3acepanust npoxoast B OTAesie NaMATHUKOB IMCbMEHHOCTH
Hapo/ioB Boctoka UB PAH aBaxzbl B Mecsil, B 04HOM (0dJ1aiiH)
Y JUCTAHIIMOHHOM (OHJIAMH) peXMMax 0JJHOBpeMeHHO, 6J1aro-
Jlapsi 4yeMy B paboTe Hallero ceMUHapa MOTYT y4acTBOBaTb
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Y CJIeIUTBH 3a ero XoZ,0M KOJIJIETU U3 APYTrUX roposos Poccuu u
CTpaH 3apy6exbsi. BaxkHOM 0CO6GEHHOCThIO CEMHUHAPA SBJISIETCS
OTCYTCTBHE JIMMUTA BPEMEHH, OTBEZIEHHOTO Ha JI0KJAaJ, U ero
obcyxaeHue, 6aarofaps 4eMy 3asiBJieHHas TeMa MOXeET ObITh
pacKpbITa C MAKCMMaJIbHOU TJIyOMHOU U JeTajlu3aluen, como-
CTaBUMOM C MOJTHOPOPMATHOM Hay4YHOH CTaThEM, a TAKKeE BO3-
MOXXHOCTb NIpe/ICTaBUThb Ha CyJ C/ayllaTesied NPOeKT HeJaBHO
HayaToM paboThl, BBIBOJbI 10 KOTOPOU aBTOPY ellé NpeJCTOUT
cpOpMyIMpOBATh.

B cBsi3u ¢ ynpasgHeHueM cepuu «Tpyabslt UB PAH» ny6.u-
Kallusi COOPHUKOB CTaTel M0 MaTepuasaM J0KJaJ0B, IPOYM-
TaHHbIX Ha HAIIUX KOHepeHLMIX U ceMUHapax «TeKcTo10rus
U HCTOYHHKOBeJleHUe BocToka», OyJeT Mpoao/nKaThbCcs B CO-
cTaBe HOBOMU cepuu «[lucbMeHHOe Hacsiegue BocTokar.

J1. B. I'opsiesa, B. H. Hacmuyu



IIporpamma

XVI exxeroHoH
npo6JIEMHO-METO/[0JIOTUYECKON KOHPepeHIIUU

TeKCcTOJIOIr'MS U MCTOYHHUKOBeeHUue BocToka

Opz2aHuzamop:
OTpes naMATHUKOB NUCBMEHHOCTH HapoZ0B Bocroka UB PAH

Mecmo nposedeHusi:
PoxxgectBenka 12, UB PAH, MockBa, 19-21 okTs6ps 2026 1.

19 okTA6ps 2026, noHeAEe/IBHUK

YTpeHHee 3acesanue. KomHara 247. Hayasio B 11:00.
Ilpeaceparess — JI. B. T'opsaeBa

Omkpbimue koHgepeHyuu

BCTyrII/ITeJIbHOG CJIOBO OT OpI‘KOMI/ITETa KOH(l)EpEHL[I/II/I

Ipueapuna Hamanawvs UavunuyHa (MB PAH, Mocksa)
A. llummesb 06 oTHoweHUH Ukb6aa k Xadpusy (oH1aiiH)

Pelicnep Mapuna JIeeosHa (UCAA MI'Y, Mockea)
YnuBuTenbHas «XadpusuaHa» B razensax Ca'uba UchaxaHu
(XVII B.): cneyuéuka opraHu3aLUU TEKCTa

Harowuna Muaana FOpvesta (UBPAH, Mockea)
TpakTaTs! f/11 00y4eHUsA MaMJIIOKCKHUX BC3JJHUKOB B PYKOIIMCHOM
coopuuke XIV B.

Cokos08 Onez Anekcandposuu (CII61Y, Cankm-Ilemep6ype)
Bepcuu npoucxoxgeHnst GpaHKOB B apabCKUX UCTOYHUKAX
XIV=XVII BB.: Mex/ly TeHeasiorieil u reorpadueit

Toponvieuna Mapusi BaadumuposHa (UB PAH, Mocksa)
KHmxHb1 pbiHOK B AnoHuu XVII Beka (Ha MaTeprasie KHUTO-
ToproBoro katasora 1670 roza)
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JlHeBHOe 3aceaaHue. KomHara 247. Hauaso B 14:00.
IIpeaceparens — JL.I.JlaxyTn

Caumb6ammavios Hckandep Pacynesuu (Ypumckuil yHusepcumem Hayku
u mexHoso2utl, Ygpa)
«YeTnIpe BpeMeHH roga» Myxammaza ‘Asu Uykypu: neidsaxHast
JIMPUKA UM MUCTUYECKU KOMMEHTapHUi?

Topduenko Enena Bumaavesna (MCAA MI'Y, Mocksa)
KxMepckue noBecTBOBaHUS 0 yXax MECTHOCTH (B CONIOCTaBJIEHUH
C aHAJIOTUYHBIMHU BbETHAMCKHM TeKCcTaMu) (OHJIalH)

®pososa Mapuxa BaadumuposHna (UCAA MI'Y, Mockea)
[lepcoHaxx HU3LW e MUPOIOTUU KaK JIUTepaTypHasi TepOrHS
B MH/IOHE3UNCKOM poMaHe «Mosd feByKa — KysaHr» JleBu HuHbl
Kupansi (2011)

OsuuHHukosa Mapus AnekceesHa (UB PAH, Mockea)
K Bomnpocy o nepeBojie MoHroJibcko jietonucu XVIII B. «TeueHue
[anra» [omb60/1%aba

Ceenyuc Aumon (HHY BIII3, Mocksa)
[Tapanienrn3M B COKOTPUUMCKOW MTO33UM B CBETE CEBepO3anaiHo-
CEMUTCKOW NO3TUYECKOU TPaJAULAU

IIpyonukoe Bumaauti Baadumuposuu (UB PAH, Mockea)
[Ipo61eMbI TEKCTOJIOTUH U IEpeBO/Ia JJATUHCKOU XPOHUKHU
XII Beka: onbIT paboThbl ¢ KAHOHUMOM BaTHKaHCKUM»

20 okTsA6pa 2026, BTOPHUK

YTpeHHee 3aceganue. KomHara 247. Hayaso B 11:00.
Ilpeacegarens — JI.B.MuKy/JIbCKHI

Mukyavckuti fmumpuil Barenmunosuyu (MB PAH, Mocksa)
Boigarouiuecs coiibl CeBepHO# Adpuku (koHer XIX - mepBas
nosioBuHa XX B.): BocTok 1 3anaj kak pakTopbl GOpMUPOBAHUSA
JinyHOCTH. Ha 0CHOBe TpyZi0B COBpeMeHHbIX ceBepoadpHUKaHCKUX
y4eHbIX
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Bdosun Cepzeti Cepzeesuu (MB PAH, Mocksa)
[IpaBsienune nepBbix KyHrpaToB coryiacHo Tpyay ‘A6ayn-Kapuma
Byxapu

Hoeukosa Baaepusi Badumosrna (HHUY Bl3, Cankm-Ilemep6ypz)
TpaH3uUT BJIaCTH OT MaMJIOKOB K OCMaHaM B pervoHe a-Ilam:
JUHAMHKa 3THUYECKUX U TeorpaduIecKux KaTeropyun B apabCcKux
ucToyHukKax XVI B.

Pezaunys Aau (He3asucumblii uccaedoeamens, UpaH)
MepuuuHckue TekcThl LlenTpanbHoit A3uu XVII Beka kak
HCTOPUYECKUN UCTOYHUK (KOHTEKCTYaJIbHbIM aHAIN3)

Pyccy Koncmanmun Bumanvesuyu (HHY BII13, Cankm-Ilemep6ype)
XpoHOJI0rUsI MaMJIFOKCKHX HAMECTHUKOB POBUHIIMH AJIEIIo
B TpyZax apabckux UCTOPUKOB CpeJiHEBEKOBbs

Tekaes [lunmyxammem (TypkmeHcKuli 20cydapcmeerHblil nedazozuye-
ckull uHcmumym um. Celiumna3sapa Cetidu, TypkmeHa6ad)
JunioMaTuyecKrUil NaMsTHUK N034HUX CeJIbIPKYKHI0B: MUCbMO
cynraHa Myxammag-mraxa Il (1174-1187) u3 cbopHuka
as-Myxmapam muH ap-paca’u (OHJIalH)

Muwun [lmumpuii Eszenvesuy (UB PAH, Mockea)
[Tepenucka Anekcanzpa MakeJOHCKOr0o U ApUCTOTeJIS
B lllax-Hame ®uppoycu (OHJ1alH)

JIlHeBHOe 3acesaHue. KomHaTta 247. Havyasio B 14:30.
IIpeaceparens — M.B. Toponbsirnsa

Mameeesa Onvbea KoncmaumunosHa (UB PAH, Mockea)
Korzma Bo3HuKaeT sinoHcKas ucropuorpadus? Mcropruyeckoe
CO3HaHUE U UCTOPUYECKOE MUCBMO B TEKCTE XPOHUKHU
Huxon céku (720)

Topwkos-KanmaxkyseH Baadumup Anekcandposuy (Poccuiickas
MeduyuHcKas akademusi HenpepbleHO20 NPoPeccUoOHANbHO20
obpasosanusi MuHzdpasa Poccuu, Mockea)

BusuTt Po6epTta Koxa B flnoHMI0 110 JAHHBIM PYKOTIHCHBIX
HMCTOYHUKOB, WJIH YTO TepsieTCsl MPH YTEHUH ra3eT
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Acunckuii AHdpeli AHamoawesuy (UB PAH, Mockea)

[ToHsTHE Cé:caYyy B TpakTaTe Lly6oyTu Cé:é: «CyluiHOCTb poMaHa»
(1885-1886)

[lepepsIB Ha YAl (15 MUHYT)

llleaecmun Baadumup KOpwvesuu (UB PAH, Mockea)
Ko pogun pe6énka? 'eHaep B xeTTcKo# ckaske CTH 363
Bvuicnakoe Makcum Baadumuposuy (Berckuli yHusepcumem, Aecmpusi)
[TapanienbHbil Kopnyc 4TB 1 ero npuMeHeHUe Ha IpUMepe
npo6JieMbl MPOILEUINX BpEMEH B TOXapCKOM A si3bIKe (OHJIalH)
HwanxaHosa Myxauca6oHy TypayHoeHa (MexcdyHapodHas ucaamckas
akademus Y36ekucmana, TawkeHm)
CHHTEe3 KJIaCCUYEeCKOH TPaIUIINK U eBPOTIENCKOH IUJTAKTUKU
B rpaMMaTH4ecKkoM TpakTaTte U6H PapxaTa baxc aq-mamanué
8a-xacc am-masu6 (OHJIAKH)
Hmkun Havs Bopucosuy (UB PAH, Mockea)
Jxapma c supamotii: 06 OAHOU TPyIIIle BOCTOYHOTOXAPCKUX
pykonucen

21 okTsa6psa 2026, cpeaa

YTpeHHee 3aceganue. Komnara 247. Hayaso B 11:00.
Ilpeacepatens — C. B. JlaxyTun

TumoxuH [mumputi Muxatinosuyu (UB PAH, Mocksa)
Bepcru nporcxoxaeHNs «<KaMHs JJOXK/is1» B COUMHEHUU
Myxammaga Humanypu (XII B.): kK Bonmpocy 06 ucroprorpadude-
CKOU NMPeeMCTBEHHOCTHU

Txop CeemaaHa BsiwecnasosHa (UB PAH, Mockea)
CBop 3akoHOB Xykym KaHyH [laxaHe KaK NICTOYHHUK M0 3aKOHO-
JatesbeTBy [axanra (XVI-XVII BB.)

Lletix Cogpus 3axyp (BL3, Mocksa)
MaHycKpHUNT M3 KOHBOJIIOTA aJsl-Masvka an-Adgana (ym. 1377):
KOMIIEH/IMYM HOPM Ladu UTCKOro MpaBa

13



bapaHnosa MapuHa CepzeesHa (CII6I'Y, Caukm-Ilemep6ype)
[TaJIOMHUYECTBO KaK I0pUANYECKast 0653aHHOCTb B CUCTEME

UYZIeMCKOT0 U UCJIaMCKOT0 NpaBa: CPpaBHUTEIbHbIM aHa/IU3
(onstaiiH)

3akapusies 3amup lllax6anoeguu (/lazecmanckuli 20cydapcmeeHHblll
YHusepcumem, Maxaukana)
Apabosi3bIuHbIN ClTUCOK 1641 I. COUMHEHUS IO MYCY/IbMAaHCKOMY
npaBy KaH3 ap-pdzu6iiH an-Maxasiu U3 KoJuiekiuu JlarectaH-
CKOT'0 TOCYZIapCTBEHHOI'0 yHUBepcUTETA (apxeorpaduyeckoe
onucanue) (OHJIakH)

Ocmanosa Musena HypuesHa (MUA3 [JOHUL] PAH, Maxaukanaa)
Apaborpaduyeckue ctaponeyaTHble KHUT'M U3 poHa OTaena
pe/iIkuxX KHUT U pykonuced Hayunoi 6ubsvoreku 'Y (oHs1aiiH)

JAHeBHOe 3acegaHue. KomHaTa 247. HayaJsio B 14:00.

Ilpeaceparenb — A.U.H. [I.B. MUKy/IbCKUHA
Yaaucosa Hamaaws FOpvesHa (BLI3, Mocksa), Hukumenko EszeHust
JleonudosHa (BI113, Mocksa)
JTtoc «coapyxectBa» (suhbat) v BoclieBaHUe KyMHUPOB B cybui-
ckoit noame Xymama Ta6pusu (XIII B.)
Jlaxymu Jletinu I'acemosHa (UB PAH, Mockea)
Ca‘adam-Hama, noaMa-mMacHasu, ipunucbiBaeMas Hacupy Xycpasy:
MCTOpUS MyOJINKALMK U IEPBBIA PYCCKUM EPEBOJ,
Hopuk Bopuc Bsiuecaasosuy (MB PAH, Mocksa)
K Bompocy o nepeBojie AByx ¢pparmMmeHTOB U3 «McTtopuu [lepcun»
Jbx. Masikosima B Tapux-e mynmasam-e Hacupu U tumaa
ac-CanraHe
Trauxa Enena Banepvesua (MB PAH, Mocksa)
IypaHbt 06 YCTHBIX M MMCbMEHHBIX UCTOUHHKAX CBOETO TEKCTA
Jlaxymu Cogpusi BanrepvesHa (UB PAH, Mockea)
MycyibMaHCKHe CBSIThbIE B TEKCTAX eBPONEeNCKUX Ny TellleCTBEeH-
HUKOB: Ha MaTepuaJie myTeliecTBUs B xadycoc P. @. beptoHa
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Pozoe Baadumup Andpeesuu (CII6TY, Cankm-Ilemepbypz)
«Hu BOoCTOYHOH, HY 3ama{HOM...»: KOpAaHUYECKHE TEPMHHbI,
0603HavaIMe CTOPOHBI CBETA

Beavckuii Baadumup Bukmoposuu (Mockosckas dyxosHast akademus,
Mockea)
TIpopok 1 napw: ‘Tpopunarens’ (h6zé™ B BeTxo3aBeTHBIX TEKCTAX
Y IpeBHeeBPeNCKUX 06IecTBaxX (OHJIAMH)

Mpaukosckas ApuHa BumaavesHa (UB PAH, Mocksa)
«XoKJieHHUE B MIITh MHAUUCKUX LAPCTB»: KOMMEHTapHUHU K IepeBoy
HMCTOYHUKA

3akpvimue KoOHgepeHyuu

[Ipo0/1KUTENBHOCTh AOKAaAa — A0 20 MUHYT.
O6cyxeHre — MO0 KeJlaHUI0 JOoKJaJuuKa
B IIpeJesiax yKa3zaHHbIX 20 MUHYT.

CmeHdoeas cekyus

C TEKCTOBBIMHU M BU/IE0OBEPCUSIMH [TOKJIA/[OB MOXKHO 03HAKO-
MHUTbCSI Ha caiTe OT/ies1a aMATHUKOB TUCbMEHHOCTH HApO/[0B
BocToka 1o cieyroiei cChbliKe:

https://ppnv.ivran.ru/conferences-tekstologiya-i-
istochnikovedenie-vostoka--2026

Kpowme Toro, B 3as1e npoBe/ieHUs1 KOHPpepeHLUY BbIBELEHbI
TEKCTOBbIE€ BEPCUU CTEHZOBBIX JOKJIA0B:
Banees Pamuab Mupzacumosuy (Kazanckuii (IIpusoaxcckuli)
¢edepanvhblii yHugepcumem, KazaHw )
JIHeBHUK THOpKoJioruueckoi akcreauuyu H. ®. Katanosa3a 1891 r:
CTPYKTYpa U coJiepKaHue
Msnd Bukmopus AnekcandposHa (MI'I1Y, Mocksa)
MecTo TpakTaTta KydsHcto u3 anTosioruu Pédsum Xucé
B IIO3TUYECKON TpaAuLuy AnoHuu

* * *
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M. C. bapaHoBa
(CITerI'y)

ITa1IoOMHHMYeCTBO KaK HpuandecKada 00653aHHOCTh
B CUCTeMe Hy,ZLEﬁCKOFO U UCJIAMCKOTr'0 nmpaBa:
CpaBHHTeJIbeIﬁ aHau3!

Kiouessle cao8a: zanaxa; viciaMm; uyanusM; NaJJOMHUYECTBO;
PEeJIMTH03HOE NPABO; CAKPAJIbHOE POCTPAHCTBO; HUKX

Hacrosmuit fok/1a/, MOCBSLEH 0OCYXX/I€HHUI0 Pe3yJbTaTOB
aHa/M3a KJIacCUYeCKUX UCTOYHUKOB MYJEeNCKOro (TaJMmyguye-
CKasi U CpeJHEBEKOBasi rajlaxuyeckasi JMTepaTypa Ha SI3bIKe
WBPUT U apaMeNCKOM SI3bIKe) U UCJIaMCKOro (JiuTepaTypa PuKxa
Ha apabCKOM fI3bIKe) MpaBa, pacCMaTPUBAOLIMX pa3/IMyHble ac-
NEeKTbl HOPMAaTUBHbBIX MPAKTUK, CBA3aHHbIX C peajn3alyen obs-
3aHHOCTH COBepLIEHUs TaJIOMHUYECTBA.

B pamkax Joksiazia 06Cy>K/Ial0TCs Npe/iCTaBJeHHble B TEK-
CTax YKa3aHHbIX PEJMTHO3HBIX TPaJUIUN MpPaBOBbIe KAaTero-
PHH, B COOTBETCTBUM C KOTOPHIMU HUHAUBH/] IPU3HAETCS 0051-
3aHHBIM COBEPUIUTH MAaJOMHHUYECTBO WM OCBOOOXK/JAETCS OT
3ToU 06s13aHHOCTU. OCHOBHOE BHUMAaHHE MPU 3TOM Y/Iess1eTCs
PEKOHCTPYKLMHU U aHAJIU3Yy KJIKUYEBbIX, 10 MHEHHUIO aBTOpa /J10-
KJ1a/la, IOPUAUYECKUX MPUHLMIIOB, OTJHUYAIOU[UX OMHCAHHbIE
TpPaJUIMU U BBICTyNAKIIMX GYHIAMEHTOM, KOHCTPYUPYIOIIUM
cnenudUdecKre JJis KaXKAOM paccMaTpUBaeMOM TpaJUIUU
YepThbl MPAKTHK 06s13aTE/JIbHOTO MaJOMHHUYECTBA: MpeJCcTaBie-
HUA O NAJIOMHUYECTBEe KaK 00 0043aHHOCTH, OCHOBAHHOM Ha
cTaTyce Cy6'beKTa (Mc1aM), U IpeJICTaBJIeHHs O TaJIOMHUYECTBe

1 HccnenoBaHre BBINOJHEHO NPU NoAAepKKe Poccuiickoro Hay4HOTO
donpa (mpoekT Ne 24-78-10027), https://www.rscf.ru/project/24-78-10027
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KaK 0 TeMIIOPaIbHO-aCCOLMMPOBAHHOM 005I3aHHOCTH (UyAAU3M).
Ha ocHoBe mpezsiaraeMoil peKOHCTPYKLUHM HPOCIEKUBAIOTCS
XapaKTEePUCTHKH, NM03BOJISIONIHME OCMBICIUTb MPAKTHUKY 00513a-
TEeJIbHOTO TAJOMHHYECTBA B paMKax HOPUJUYECKHX CHUCTEM
06erx peJIUTUH U TPOCTEAUTD €€ MECTO B 061IEM KOMILJIEKCE pe-
JINTHO3HBIX PeJNHCaHUMH.

B paMkax o6CyxAeHHsI TaKKe JeMOHCTPUPYETCs MOTeHIU-
aJIbHOE BJIMSTHUE YKa3aHHBIX PA3JIUYUi Ha UIEHTHYHOCTb HOCHU-
TeJiel TPAJUIIUU U TPAKTUKH, CBSI3aHHBIE CO B3AUMOIEHCTBUEM
HOCHTEJIeN TPAJAUIUM C CAaKpaJbHBIMU POCTPAHCTBAMH, BKJIIO-
yasi MpaKTUKHU CaKpaJM3allMyd U pecakpasu3anuu. B 3aBepiie-
HUM JIOKJIa/1a 006CYKJaeTCsl epCcrleKTUBA UCN0J1b30BaHUS OY-
YeHHBIX pe3yJIbTaTOB JJIsi PACCMOTPEHUST PEJTUTHO3HBIX MPaK-
THK B paMKaX MaTepHUaJIOB UCTOPUYECKHUX U aHTPOIOJIOTUYe-
CKUX PEJIMTUOBEAYECKUX UCC/IeIOBAHUM.

Marina S. Baranova
(St. Petersburg State University)

Pilgrimage as a legal obligation in the system of Judaic
and Islamic law: a comparative analysis!

Keywords: figh; halakha; Islam; Judaism; pilgrimage; religious
law; sacred space

This report is devoted to discussing the results of an analysis
of classical sources of Judaic (Talmudic and medieval Halakhic lit-
erature in Hebrew and Aramaic) and Islamic (Figh literature in
Arabic) law, considering various aspects of normative practices
related to the implementation of the obligation of pilgrimage.

1 The research was supported by Russian Science Foundation (project no.
24-78-10027), https://rscf.ru/project/24-78-10027
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The report discusses the legal categories presented in the
texts of these religious traditions, according to which an individ-
ual is recognized as obligated to make a pilgrimage or is released
from this obligation. The main attention is paid to the reconstruc-
tion and analysis of the key legal principles that, according to the
author of the report, distinguish the described traditions and
serve as the foundation that constructs the features of obligatory
pilgrimage practices specific to each tradition under considera-
tion: the idea of pilgrimage as an obligation based on the status
of the subject (Islam), and the idea of pilgrimage as a time-bound
obligation (Judaism). Based on the proposed reconstruction, the
characteristics are traced that make it possible to comprehend
the practice of obligatory pilgrimage within the framework of the
legal systems of both religions and to trace its place in the general
complex of religious precepts.

The discussion also demonstrates the potential impact of
these differences on the identity of representatives of the rele-
vant tradition and practices related to the interaction of repre-
sentatives of the tradition with sacred spaces, including the prac-
tices of sacralization and resacralization. At the end of the report,
the prospect of using the results obtained to examine religious
practices within the framework of historical and anthropological
religious studies is discussed.
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B. B. Besibckuit
(MockoBckas AyxoBHasl akaZieMusi)

Mpopok u nape: ‘npopunares’ (hozé™) B BeTxo3aBeTHBIX
TeKCTaX U ApeBHeeBPENCKUX 061ecTBax

Koueevle ca0e8a: br61vs; BeTX03aBETHBIHN MPOdETU3M;
Wyneiickoe napcTso; ‘mpopuuaTens’ (hozé"); CepepHoe (M3paunsbckoe)
IIapCTBO; XpaMOBbIE MPOPOKHU

B npensnaraemom fokaze 6yzeT pacCMOTPeHO PYHKIIMOHU-
pOBaHME JpeBHeEeBPENMCKUX NPOPOKOB U MpopUlaTesield NpHU
IJApCKHUX JIBOpe U CBATUJINIIE. Kak U3BeCTHO, XpaMOBbIe TPOPH-
LaTeJy LIUPOKO NpeACTaB/IeHbl B Pa3JIMYHbIX KyJIbTypax JpeB-
Hero bamxHero BocTtoka u aHTU4YHOCTU. B KauecTBe 0iHOTO U3
o603HayeHUM mnpopoka B EBpelickoil bubiuu npumeHsieTcs
nekceMa hozeé" ‘npopunaTesns’. Yka3aHHBIM TepMHUH BCTpeda-
eTcq B BeTxoM 3aBeTe 16 pa3s, IpeUMy11eCTBEHHO B Te€X TEKCTAX,
rZie pedb U/IeT O AOMJIEHHbIX MOHapXUsx. [Ipy 3ToM B psijie 616-
JIEHCKUX OTPBLIBKOB JiekceMa hozé" mocrasjieHa B mapasjie/ib-
HOM IOJIYKOJIOHE C TEPMUHOM nabi?, COGCTBEHHO U O3Hayalo-
meM npopoka (4 Lap 17:13; Uc 29:10, 30:10). C gpyroit cro-
pOHBI, OTPBIBOK KHUTH [lapanvnnomenoH (1 [lap 29:29) obHapy-
KuBaeT JMdPepeHIMpOBaHHbIN y3yc JleKceM rofe” ‘mpoBuen’
u hozé". B TakoM c/lydae 3aMeHa OJHOTO TepMHUHA JPYTUM MO-
»KeT OTPaXKaTb Pa3BUTHE NOJUTHUYECKUX U PETUTHO3HBIX UHCTHU-
TyuUul npu GOpMUPOBAHUU JIpeBHEEBPENCKOMN rOCy/lapCTBEH-
HoCTU. KpoMe TOro, ABaX/Abl 3TOT TEPMUH HCIIOJIb3YETCS C aT-
pubyToM «uapckuit» (hozé" hammelek, 11ap 25:5; 2 Map 35:15).
[Tog06HBIN y3yC JIeKCeMbl I03BOJISIET NPEANOI0XKUTL NPHUHA-
JIEXKHOCTb 3TOM KaTeropuu NPOPOKOB K PEryJASIPHBIM CJIYKUTE-
JISIM, TECHO CBSI3aHHBIM C LJAPCKUM /IBOPOM. B mosib3y gaHHOU
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TMIIOTe3bl CBUZETE/IbCTBYIOT KaK YIIOMUHAHUA O IPOU3HECEHUHN
IIPOPOYECTB 10 MHUIIMATUBE MOHAPXOB, TAK U YKa3aHUsA Ha CO-
CTaBJIeHHWe NpopuLaTeJAMHU NPUABOPHBIX XpOoHUK. UccienoBa-
HUe [103BOJIUT YTOYHUTB MeCTO [IpopHULiaTeIed B IOJIUTHYECKOU
CTPYKTYype ApeBHeeBpPeUCKUX MOHAPXHH, a TaKXKe BOIIPOoC 0 Ma-
TepUaJIbHOM 06ecre4eHUH BeTX03aBeTHBIX IPOPOKOB.

Vladimir V. Belsky
(Moscow Theological Academy)

Prophet and King: the ‘seer’ (h6zé") in Old Testament
texts and ancient Hebrew societies

Keywords: Bible; Judean Kingdom; Nord (Israel) kingdom; Old
Testament prophetism; ‘seer’ (h6zé"); temple prophets

The proposed report will examine the functioning of the He-
brew prophets and seers at the royal court and sanctuary. As is
known, temple diviners are widely represented in various cul-
tures of the ancient Near East and antiquity. The lexeme hoze"
‘seer’ is used in the Hebrew Bible as one of the designations for a
prophet. This term appears sixteen times in the Old Testament,
predominantly in texts concerning the pre-exilic monarchies.
Moreover, in a number of biblical passages, the lexeme hoze" ap-
pears in a parallel half-line with the term nabi?, which specifically
denotes a prophet (2 Kings 17:13; Isaiah 29:10, 30:10). On the
other hand, a passage from the Book of Chronicles (1 Chron.
29:29) reveals a differentiated usage of the lexemes roze” ‘vision-
ary’ and hozé". In this case, the replacement of one term with an-
other may reflect the development of political and religious insti-
tutions during the formation of Hebrew statehood. Furthermore,
the term is used twice with the attribute “royal” (hozé" ham-
melek; 1 Chron. 25:5; 2 Chron. 35:15). Such usage suggests that
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this category of prophets belonged to the class of regular func-
tionaries closely associated with the royal court. This hypothesis
is supported by evidence of prophecies being delivered at the be-
hest of monarchs, as well as indications that seers compiled court
chronicles. The study will help clarify the role of seers within the
political structure of ancient Hebrew monarchies and shed light
on the material support provided to Old Testament prophets.
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P. M. Banees, [I. E. MapThiHOB, 0. A. MapTbhIHOBa
(Kazanckuii (IIpuBomkckuit) desepaibHbI YHUBEPCUTET)

JHeBHUK TIOPKOJIOTMYEeCKOH 3KCIe UL U
H. ®. KataHoBa 3a 1891 r.: cTpyKTypa M coaep:KaHue

Karoueswle c/108a: BOCTOKOBejeHHE; UCTOYHUKOBEJeHHUE,;
Hay4Hble nyTemecTBus; H. @. KataHoB; CUHBI3SIH; TIOPKOJIOTHSA

C 2013 r. kosuiekTrB aBTOPOB (10. A. MapThiHOBa, P. M. Basees,
. E. MapTbhIHOB) NpOBOAUT paboTy O TPAaHCKPUOUPOBAHUIO,
UCCIelOBaHUIO WU (QaKCHUMHUJIBHOU MyOJMKALUU MO0JIEBbIX
JITHEBHUKOB BbIIAIOIIErocsl TIOPKOJIOra, IEPBOro Y4EHOT0-Xa-
kaca H.®. KatanoBa (1862-1922). MaTepuasnbl XpaHATCS
B ['ocapxuBe Pecny6/iniku TaTapcTaH U OTHOCATCS K 9KCIEeU-
nuuu Pycckoro reorpaduueckoro ob6mecrsa 1889-1892 rr.
«IJI1 UCCJIeJOBAaHUS OCTAaTKOB TIOPKCKUX IJIeMéH». B ucro-
puorpaduu npejcTaBeHbl NyOJMKALUU 3TOU 3KCHEAULUU:
nyTemecTBUs o Tyse BoinyiueHbl B 2010 r. B Kbi3bliie TYBUH-
CKMMH MCCJie[loBaTe/sIMU; JHEBHUK MyTellecTBUA M0 Xaka-
cuM ¥ CuHbn3daHe — B 2017 r. yka3aHHBIM aBTOPCKUM KOJLJIEK-
TUBOM BasieeBa — MapTbhIHOBBIX. ['0TOBUTCA paKCHUMUIbHASA
ny6J/MKalnys BTOPOro ToMa.

ApxuBHoe zes10 (559 incToB) BK/IIOYAET NpeINC/IOBHE U THEB-
HUKOBBbIe 3anucu ¢ 24 ¢eBpasns no 26 asrycra 1891 r., TekcT 06-
pbiBaeTcs Ha 559 nucrte. OCHOBHOe cojiepKaHHe JHEBHUKA —
dosibKI0p, a He COOBbITHUS MOBCEJHEBHOCTU. B mpegucioBuu
H.®. KaTaHoB nepe4ucaun AeciTb UHGOPMaHTOB; paKTUUECKH
[0 TEKCTY yIOMUHAIOTCS JIBEHA/|aTh, U3 HUX LLIECTEPO YKa3aHbI
B npeaucioBud. Hanbosiee mpoAyKTHBHbI HaéMHble COTPYA-
HUKHU KapaBaHa U JIloi1, o6ecrieyrBaBIINe MOCTOM.
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CryiouIHOM MPOCMOTP PYKOIUCH AaJl clefytoliie pe3yabTa-
Thl: CKa30K — 27 eJIMHMUILI; IleCeH U CTUXOB — 14; MocjoBUL, —
okouio 440 (B npeaucioBuM ykasaHo 390); 3arafok — 3; TOJIKO-
BaHUU CHOB — 33; cTaTel 06 06b14asAx U 06psigax — 32 (B npeau-
CJI0BUH 24); UICTOPUYECKUX NIpelaHui — 8; buorpaduii — 2. Pac-
X0XKJeHUS 00bACHAKTCA TeM, YTO PEJUCIOBHE COLEPKUT Iep-
BUYHBIN NOJCYET, @ TAKKe TEM, UTO YaCTh MaTepyasoB (Ka3ax-
CKHX pacCKa34MKOB, 0iHa 6uorpadus) He yuTeHa aBTOPOM WJIU
yTpadeHa.

MaTepurasnbl nyo/IMKaldu MOTYT CJAYKUTb IyTeBOAWTEJEM
0 COZleP>KaHUI0 PYKOTIMCH U OPUEHTUPOM ISl UCCe/loBaTeslen
dosbKIOpa U YCTHOM MCTOPUM TIOPKCKHUX HApOJOB MO3/AHEU
anoxu llyun. CBefieHMs 06 UHPOPMaAHTAX 3aC/IyKUBAIOT OT/e/b-
HOM aHAJIUTUYECKOU MyOIUKaLMU.

Ramil M. Valeev, Dmitry E. Martynov, Yulia A. Martynova
(Kazan (Volga Region) Federal University)

The diary of N. F. Katanov’s turkological expedition
of 1891: structure and content

Keywords: N. F. Katanov; oriental studies; scientific travels;
source study; Turkology; Xinjiang

Since 2013, a team of authors (Yu. A. Martynova, R. M. Valeev,
D.E. Martynov) has been working on the transcription, study, and
facsimile publication of the field diaries of N. F. Katanov (1862-
1922), a distinguished Turkologist and the first scholar of Kha-
kass origin. These materials are housed in the State Archive of the
Republic of Tatarstan and relate to the 1889-1892 Russian Geo-
graphical Society expedition “to study the remnants of Turkic
tribes.” Materials from this expedition have already been dis-
cussed in the scholarly literature: accounts of the travels in Tuva
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were published in 2010 in Kyzyl by Tuvan researchers, while the
diary covering travels in Khakassia and Xinjiang was published
in 2017 by the same team of Valeev and Martynov. A facsimile
edition of the second volume is currently in preparation.

The archival file (559 leaves) comprises a preface and diary
entries spanning from February 24 to August 26, 1891; the text
breaks off at leaf 559. The diary’s primary content consists of
folklore rather than accounts of daily events. In the preface, N.F.
Katanov lists ten informants; however, the text actually mentions
twelve, six of whom are named in the preface. The most produc-
tive informants were members of the caravan’s hired staff and
people who provided lodging.

A comprehensive review of the manuscript yielded the fol-
lowing results: 27 folktales; 14 songs and poems; approximately
440 proverbs (the preface cites 390); 3 riddles; and 33 dream
interpretations. There are 32 articles on customs and rituals
(24 according to the preface); historical legends 8; biographies 2.

These discrepancies arise because the preface contains only
a preliminary count, and because some materials (accounts from
Kazakh storytellers, one biography) were either overlooked by
the author or lost.

The published materials can serve as a guide to the manu-
script's contents and a reference point for researchers of the folk-
lore and oral history of Turkic peoples during the late Qing pe-
riod. The information regarding the informants warrants a sepa-
rate analytical study.
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C. C. B1oBMH
(MB PAH)

IIpaBieHune nepBuIX KyHrpaTos
corJyiacHO TpyAay A6aya-Kapuma byxapu

Kmoueevle caoea: Abayn-Kapum Byxapu; uctouHuk; KyH-
rpaThl; XMUBUHCKO€E XaHCTBO; X0pe3M

OCHOBHBIM MCTOYHUKOM II0 BpEMEHM IpaBJieHUsl MEPBBIX
KyHrpaToB, xaHoB JsbTy3apa (1804-1806) u Myxammaz-Pa-
xuMa I (1806-1825), aBasieTcsa XxpoHUKa «Palickuii caj npeycne-
sauus» (Firdaws al-igbal), co3gaHHas 1Mo 3aKa3y caMUX XWBUH-
CKHMX rocyjapeiu. B cBs13u ¢ 3TUM 0CO060U LIEHHOCTbhIO 00J1aZjaeT
TpyA A6ayn-Kapuma Byxapu (ym. nocsie 1830 r.), no6siBaBLIEro
B COCTaBe 6yxapcKoro nocoJsibctBa B XuBe B Havyase XIX B. Ero
TPyZ — HaNWCaHHbIA Ha MEPCUJCKOM fI3bIK€ W HM3HA4yaJbHO
6e3bIMSAHHBIN, a BIIOCJEACTBUU MOJTYYUBLINN Ha3BaHUe «HcTo-
puu lleHTpasibHOY A3UU...», — IPENOCTABJISAET BaXKHbIU JJIS1 UC-
c/iefj0BaTeJIsl BHELIHUN B3IJIS/l HA COOBITHSI XOPE3MCKOU UCTO-
pPHUM COOTBETCTBYIOLIEr0 EPHO/IA.

ABTOp NPUBOJAUJ HOBble MOJAPOOHOCTH BHYTPHUIIOJUTHYE-
CKOW CUTyallMu B XMBMHCKOM XaHCTBe HaKaHyHe U Cpa3sy 1nocJe
OTCTPaHEHHUA OT BJIaCTH MAPUOHETOYHBIX XaHOB YUHIUCU/OB B
1804 r. byxapu onucbeiBaJ NIOBCEAHEBHOCTb MOCAELHUX, llepe-
YUCJIJ1 MePbI, TPeAIpUHATBIE JJIbTY3apoM /IS IpeJjaHus coo-
CTBEHHOMY NpaBJIEeHUIO JIETUTUMHOI'O XapaKTepa, ¥ coo61asl o
BOCIIPUATUM XWBUHCKOW 3JINTOW TNOJUTHUYECKUX U3MEHEHUH,
MHULUMpPOBaHHbIX KyHrpaTaMu.

B «hctopuu LleHTpasibHOM A3UH...» U3JIaraeTcs U YaCTUYHO
MHasi Bepcusi XWUBUHO-Oyxapckoro npotuBocTosiHus 1806 r.,
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BKJIIOYasi MOTHUBbI KOHQJMKTOBABLIUX CTOPOH, OMHUCAHUE OT-
JleJIbHBIX CPaXKEHUHN U rubesu JabTy3apa. [IprumeyaTesibHbI U
HabJII0/jeHus, CZleJJaHHble aBTOPOM OTHOCUTEJIBHO ps/ia XUBUH-
CKUX YUHOBHHUKOB, B TOM YHCJIe UBAaHOErW U MHAKA, YTO Pacllu-
psieT npejcTaBJeHUe yYeHbIX 00 a/[MUHUCTPATUBHON CUCTEME
XaHCTBa. JTU U HEKOTOpbIe Jpyrue OCOOeHHOCTH NpaBJieHUs
nepBbIX KyHrpaToB, npuBoauMble B Tpyae Aoayn-Kapuma By-
Xapy, IJIAaHUPYeTCH pacCCMOTPEThb B paMKax JIaHHOI0 JIOKJIa/a.

Sergei S. Vdovin
(Institute of Oriental Studies RAS)

The rule of the first Qungrats
according to the work of Abd al-Karim Bukhari

Keywords: Abd al-Karim Bukhari; Khiva Khanate; Khwarazm;
Qungrats; source

The main source for the reign of the first Qungrat khans, Eltu-
zar (1804-1806) and Muhammad Rahim [ (1806-1825), is the
chronicle “The Paradise of Prosperity” (Firdavs ul-igbol). It was
created by order of the Khivan sovereigns themselves. In this re-
gard, the work of Abd al-Karim Bukhari (died after 1830) is of
particular value. As a member of the Bukharan embassy the au-
thor visited Khiva at the beginning of the 19t century. His work
— written in Persian and initially unnamed — was later called
“History of Central Asia...”. It provides an important external view
of the events of the Khwarazm history of the corresponding pe-
riod.

The author provides new details of the internal political situ-
ation in the Khiva Khanate on the eve of and immediately after
the removal of the Genghisid puppet khans from power in 1804.
Bukhari describes their daily life, lists the measures taken by
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Eltuzar to legitimize his own rule, and shows the reaction of the
Khivan elite to these political changes.

“History of Central Asia...” presents a partially different ver-
sion of the Khivan-Bukharan confrontation of 1806. It includes
the motives of the conflicting parties, a description of battles and
the death of Eltuzar. The author makes observations regarding a
number of Khivan officials, including divanbegi and inaq, which
expands our understanding of the administrative system of the
khanate. Within the framework of this report, we would like to
draw attention to these and some other features of the reign of
the first Qungrats, given in the work of Abd al-Karim Bukhari.
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M. B. Boixi1akoB
(BeHckuit yHUBEPCUTET)

[MapasuiensHsblii Kopnyc 4TB v ero npuMeHeHue
Ha IpuMepe Npo6seMbl NpoluleJIIHUX BpeMEH
B TOXapCKOM A A3bIKe

Kaouesvle c108a: aopucT; APEBHEYUTYPCKUM; UMIIEPDEKT;
Matimpescamumu-Hamaka; napasiesbHbIM KOPIYC; IPeTEPUT; TO-
xapckui A; Maitrisimit nom bitig

Llesibto fOKIIaAa ABASETCS IPe3eHTal s HOBOTO Napasijiesib-
HOT'0 JIMHTBUCTHUY€ECKOI'0 KOPIyca, pa3pabaTbIBaeMoOro B paMKax
npoekTa «4TB: The Transmission and Transformation of Texts in
the Tarim Basin» u oxxujaroiiero ckopoi nyoaukauuu. Sdapom
kopnyca 4TB sBasil0TCA napaJijiesibHble pparMeHTbl MOHYMEH-
TaJIbHOT'O MpPOU3BeeHUs1 0 BcTpeue ¢ byanoit MaiTpeeit, us-
BECTHOTO IO TEKCTY, HalUCAHHOMY Ha TOXapCKOM A f3bIKe
(Maitreyasamiti-Ndataka), v o ero nepeBoJy Ha JpeBHEYUTYp-
CKUH HWJIMOM JPeBHETIOPKCKOro fi3blka (Maitrisimit nom bitig).
Joknaz pasfesiéH Ha ABe 4actu. [lepBas mocBsuieHa JeMOH-
CTpallMU KOPIyca, ero CTPYKTYpbl, UHTepdeiica U JJOCTyNHbIX
M0JIb30BaTEJISIM UHCTPYMEHTOB, BKJIIOYAIOLUX pa3/IMyHbIe pe-
»KMMbl TEKCTOBOTO IMOWCKAa U BCTPOEHHble cyioBapu. OTiHYU-
TeJIbHOM 0COOEHHOCTbhIO KOpIyca SIBJSETCS ero AMHaMUYeCKUn
xapakTep. UuTepderic 4TB no3BosisseT kak peJakTUPOBATb yKe
ony6JIMKOBaHHbIE TEKCTOBbIE U JIEKCUKOTpaprUuecKUe JaHHbIE,
TaK U J006aBJATh HOBBIE (B T.4. C UCII0JIb30OBAHHEM aBTOMaTHYe-
CKOW TOKEHHU3allMU U JIEeMMaTU3alLuY, a TaK:Ke reHepalyu cjo-
BOQOpPM € rpaMMaTUYECKON MHPOpPMalMel) B peXKUMe OHJIalH.
[IpoeKT cofep>XKUT 6GOJIbIION MOTEHIMa AJisi COBMECTHOM pa-
60Tbl HaJ, MaTepuaJoM MeXAy CHeluaJuCTaMU B 00JaCTH
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TOXapPUCTUKU U TIOPKOJIOTMH. B GoJsiee oTAa/IEHHON Iepclek-
THBE BO3MOXXHO Y UCNOJIb30BaHHUe MJ1aTGOPMbI UJIU UCXOJHOTO
KOJla KOpIIyca APYTrUMH UCC/Ie0BATeIAMH AJI OTAE/IbHbIX [IPO-
eKTOB. BTopad 4acTp [JOK/JaJa NOKa3blBaeT NIPUMEHEeHHe WUH-
CTPYMEHTapHs KOpIyca, a UMEHHO MHOI'0A3bIYHOIO IIOUCKA I10
rpaMMaTH4YeCKUMM KaTeropusM, K OJAHOM U3 BaKHEWIUHX Ipo-
6J1eM rpaMMaTHKHU TOXapCKOTO A — COOTHOLIEHHIO [iBYX IpO-
lIeIUX BpeMéEH: uMIiepdekTa U npeteputa. [IpuBoaaTca npes-
BapUTeJ/IbHble JaHHble aHa/IM3a TOTrO, B KaKOW CTeNeHH YIIOo-
TpebJieHHe 3TUX TOXapCKUX A BpeMEH COOTHOCHUTCA C yIOTpeo-
JIeHUeM [peTepUTa, a0PUCTa U UHBIX [JIaroJbHbIX GOPM U KOH-
CTPYKL MU B [peBHEYHUT'YPCKUX NapaJljeax.

Maksim V. Vyzhlakov
(University of Vienna)

The 4TB parallel corpus and its application
to the problem of past tenses in Tocharian A

Keywords: aorist; imperfect; Maitreyasamiti-Ndataka, Maitrisimit
nom bitig; Old Uyghur; parallel corpus; preterite; Tocharian A

The aim of this contribution is to present a new parallel lin-
guistic corpus, developed within the framework of the project
4TB: The Transmission and Transformation of Texts in the Tarim
Basin and expected to be published shortly. At the core of the 4TB
corpus are parallel fragments of a monumental work concerning
the encounter with the Buddha Maitreya, known from a text writ-
ten in the Tocharian A language (Maitreyasamiti-Nataka) and its
translation into the Old Uyghur idiom of Old Turkic (Maitrisimit
nom bitig). The contribution is divided into two parts. The first is
devoted to a demonstration of the corpus, its structure, interface,
and the tools available to users, including various types of text
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search and integrated dictionaries. A distinctive feature of the
corpus is its dynamic nature. The 4TB interface makes it possible
both to edit previously published textual and lexicographical
data and to add new data online (including possibilities of auto-
matic tokenization and lemmatization, as well as the generation
of word forms with grammatical information). The project offers
considerable potential for collaborative work on the material by
specialists in Tocharian and Turkic studies. In the longer term,
other researchers may also be able to use the corpus platform or
its source code for their own projects. The second part of the con-
tribution demonstrates the application of the corpus tools, spe-
cifically multilingual searching by grammatical categories, to one
of the major problems of Tocharian A grammar: the relationship
between its two past tenses, the imperfect and the preterite. It
includes the preliminary results of an analysis of the extent to
which the use of these Tocharian A tenses corresponds to the use
of the preterite, aorist, and other verbal forms and constructions
in the Old Uyghur parallels.
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E. B.Topauenko
(MCAA, PITY)

meepcxne MOBECTBOBAHUA O AYXdX MECTHOCTH
(B COINIOCTAaBJIEHHUH C AaHAJIOTUYHbIMH
BbETHAMCKHMH TEKCTaMl/l)

Kouesvwlie caoea: arvorpadus; BbeTHaM; yXu MECTHOCTHY;
Kam6o/1xa; HapoJHas peurus

B pamkax uccnejoBaHus KyJIbTa BbeTHAMCKHX [yXOB MeCT-
HocTH (thanh hoang) u TekcToB 0 HUX (thdn tich) Mbl 06paTH-
JIUCb K CX0KEMY MaTepualy y KXMepOB — IOBECTBOBAHHUAM O
Heak-ma (Hf &), ConocTaBjeHHe ABYX TPaJMULMUKA MO3BOJISIET
NOJYEPKHYTb HOBbIe 'PAaHU BbETHAMCKUX }KUTUHNHBIX TEKCTOB,
a TakKe 0-HOBOMY OLIEHUTDb BJIMSIHUE KUTAaWCKOW U MHAUNCKUX
KyJIbTyp Ha HAPOJHYIO PEJIMTMI0 BbEeTOB U KXMEPOB.

KxMepckue noBecTBOBaHUSA O JyXaX MECTHOCTU — MpPEUMY-
1leCTBEHHO YCTHas Tpaauuus. B 1972 r. psj TekcToB 6bL1 01y 6-
JuKoBaH byaauiickum uHctutytoM Kamb6oxu. Mbl paccMaTpu-
BaeM UX B IepeBoJie Ha ¢ppaHuy3ckuil a3bIk (Alain Forest. Le
culte des genies protecteurs au Cambodge. Analyse et traduction
d’un corpus de textes sur le neak ta. — Paris: L’Harmattan, 1992).
Oco06blil HHTEpeC BbI3bIBAIOT TEKCTHI O lyXaX KXMEPCKUX Jiepe-
BEHb, PACMOJIOXKEHHBIX B JleJibTe MeKoHra Ha TeppUTOPUM CO-
BpeMeHHOro BbeTHaMma.

[Ipexze Bcero, KxMepCKHUe TEKCTHI 10 COZIeP>KaHHUIO U CTPYK-
Type NOJAYMUHAITCA 3aKOHAM aruorpaUuyeckoro »aHpa — JyX
coBeplIaeT yyzeca («3TOT Heak-ma 06J1aial OTPOMHOM Maruye-
CKOW CHJION») WJIM Ype3BbIYaWHO GJiarue JesiHus («OHU CTau
6oraTbIMM M MOTYLIECTBEHHBIMH, HO NPOJAOJDKAJU NOMOraTh
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roJIOAIKMM»), 61aroiaps 4YeMy CTaHOBUTCS 06'beKTOM MOYU-
TaHUS, U TEKCT IPU3BaH 0O'bSICHUTH €0 CBATOCTb. BMecTe ¢ TeM
MCTOYHMKOM [I0BECTBOBAHUH AABJISAIOTCA HHTEPBBIO CO CTAPOXKU-
JIAMM JlepeBeHb, HACTOATEeNAMU OYAJAUNCKUX MOHACTbIpEH, Co-
TpyAHUKaMU By 1 IUIICKOr0 MHCTUTYTA, TOTZja KaK BbeTHAMCKHe
TEKCThbl peJaKTUPOBAJIUCh U YTBEPXKAAJIUCh NIPU MMIIEpaTop-
CKOM /JBOpe.

TakuMm 06pa3oM, KXMEpPCKUE TEKCThbl ONMUCbIBAOT HU30BbIE
pesIurvo3Hble NPaKTHUKU; BbETHAMCKHE K€ KUTHUSI KOHCTPYU-
PYIOT «AMIIEPCKYIO» PEJIUTHIO, CO3/IaHHYI0 BO BheTHaMe 1o Ku-
TalCKKUM obpa3uaM. SpKkui npuMep — onvcaHve 060pOTHHUYE-
CTBa B KXMEPCKOM TeKCTe: 0OpbIi IpaBUTe/b IPEBPAILAETCS B
KPOKO/JIWJIA, YTOOBI MOOGEJUTh KPOKO/IUJIA, TOKUPAIOLIErO JIIO-
Jielt (e3/10BOe )KMBOTHOE ero 6paTa-aHTaroHUCTa).

[IpyHUMNHAIBHOE OT/IMYKE OT BbeTHAMCKON TpaJUIUH 3a-
KJII0YAeTCs B TOM, YTO Y OOJIBIIMHCTBA HEAK-ma eCTb MeAUyM
pyn (3U — ot canckp. U, 6ykB. ‘popMa, MaTepus’), uepe3 KOTo-
pOTO0 XKUTEJIM MECTHOCTH OOIIAIOTCS C [yXOM.

Elena V. Gordienko

(Institute of Asian and African Studies, Moscow State University;
Russian State University for the Humanities)

Khmer narratives of local spirits
(compared with similar Vietnamese texts)

Keywords: Cambodia; folk religion; hagiography; local spirits;
Vietnam

As part of our study of the cult of Vietnamese tutelary deities
(thanh hoang) and texts about them (thdn tich), I turned to simi-
lar material of the Khmer — narratives of the neak-ta (Hf&).
Comparing the two traditions allows us to highlight new facets of
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Vietnamese hagiographic texts and to reassess the influence of
Chinese and Indian cultures on Viet and Khmer folk religion.

Khmer narratives about local spirits are primarily an oral tra-
dition. In 1972, a number of texts were published by the Buddhist
Institute of Cambodia. We examine them in their French transla-
tion (Alain Forest. The cult of the geniuses protecteurs of Cambo-
dia. Analysis and translation of a corpus of texts on the neak-ta.
L'Harmattan, Paris, 1992). The texts about the spirits of Khmer
villages located in the Mekong Delta in what is now Vietnam are
of particular interest for me.

First of all, the Khmer texts, in content and structure, adhere
to the laws of the hagiographic genre: the spirit performs mira-
cles ("this neak-ta possessed enormous magical powers") or ex-
tremely beneficial deeds ("they became rich and powerful, but
continued to help the starving"), thereby becoming an object of
veneration, and the text is intended to explain its sanctity. At the
same time, the narratives are based on interviews with village el-
ders, abbots of Buddhist monasteries, and staff of the Buddhist
Institute, while the Vietnamese texts were edited and approved
at the imperial court.

Thus, Khmer texts describe grassroots religious practices,
while Vietnamese hagiographies construct an "imperial” religion
created in Vietnam based on Chinese models. A striking example
is the description of shapeshifting in a Khmer text: a good ruler
transforms into a crocodile to defeat a man-eating crocodile (the
vehicle and even the mount of his antagonist brother).

The fundamental difference from the Vietnamese tradition is
that most neak-ta have a medium, a rup (JU — from Sanskrit U
‘form, matter’), through which the local inhabitants communicate
with the deity.
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B. A.TopmikoB-KaHTaKy3eH

(Poccuiickass MeULIIMHCKAs aKaJeMUsi HENPEPBIBHOTO
npodeccuoHasbHOro 06pa3zoBaHus MuH3apaBa Poccun)

Busut Po6epra Koxa B fIOHUIO 110 JAHHBIM PYKONMCHBIX
HCTOYHHMKOB, MJIM UTO TEPSIETCS NPU YTEHUHU ra3eT

Kaouesvle ca108a: [HEBHUK; UCTOYHUK HHOopManuy; Kox;
CBATHJINIILE, xpaM

Busut Po6epTta Koxa (1843-1910), HeMelLKOoro 6akTepuo-
JIora ¥ OZJHOTO U3 OCHOBOIIOJIOKHUKOB 6aKTepuoJsioruy, B fAmno-
HUIO B 1908 roay npopgospkanca 74 gHA U OXBaTWJ TOKMO,
Hukko, Kamakypy, HUcs, Hapy, Kuoto u apyrue ropoaa. He-
CMOTpPSl Ha 3HAYUTEJbHOE KOJIMYeCTBO UCC/IeJJ0BaHUM, OCBS-
IEHHBIX 3TOM MoOe3/Ke, CylleCTByLas uctopruorpadus npe-
MMYILIeCTBEHHO ONMUPAaeTCs Ha raseTHble nybnkanuu. Hacros-
lllee MCCJIelOBaHUE CYLIECTBEHHO /JIONOJIHSIET U3BECTHYIO Kap-
THUHY BU3UTA 3a CYET paHee He NMPUBJIEKABUIMXCS PYKONHUCHBIX
MCTOYHUKOB, BbISIBJIEHHbIX aBTOPOM B XO/I€ M10JIEBOTO UCC/Ie/0-
BaHUsA B fMOHMU: 3anMcel XpaMOB U CBATUJIMLI, JOKYMEHTOB
ApxuBa UMnepaTopckoro ABopa U BOCIIOMUHAHUM YYaCTHUKOB
noe3/Kh. JTU MaTepuasbl MO3BOJISIIOT HE TOJIBKO YTOYHUTb
MapIIpyT ¥ MPOrpaMMy NMyTeIIECTBUS, HO U BbIIBUTD PsiJ] COObI-
TUW, He OTPAXEHHBIX B OMYyOJIMKOBAaHHbIX UCTOYHUKaX. Tak, B
Hukko cynpyram Kox 6bly1a npoBeZieHa crieliyajibHas Ccayx0a B
Tocé-ry u npenoctaByieH JOCTYIl BO BHYTPEHHee CBSLIEHHOe
IPOCTPAHCTBO IJIaBHOrO 3ana, a caM Kox mocetusn PuHHO-134,
rae eMy nokasaju MaB3oJiell Taiio-uH. B Uca coxpaHuiack 3a-
nYcb 06 0cO60M MOKJOHEHUHU cynpyroB B Mca-aA3unry (Haliky),
npuuém Xeasur Kox (1872-1945), cynpyra y4éHoro, oTMevasa
VCKJIIOUYUTEJbHOCTD IPE/IOCTaBJIEHHOT0 UM JJOCTYTa K CBATBIHE.
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ComocTraB/ieHMe Pa3/IMYHbIX MCTOYHUKOB I03BOJIAET TaKXKe
YTOUYHUTb 0O6CTOATE/IbCTBA B3aUMOOTHoIIeHUH Koxa c¢ compo-
BOXK/IABIIMMH ero ANOHCKMMU Y4€HbIMM. B yacTHoCTH, BocIo-
MuHaHUs Cura Kuécu (1871-1957), AnoHckoro 6akTepuosiora v
yuyeHuka Koxa yepe3 Kurtacato Cubacabypo (1853-1931), u
XenBur Kox npejsaraloT pas/iM4yHble HMHTepIpeTallMu KOH-
dJMKTa, B pe3ynbTaTe KoToporo Cura npepBaJl yTellecTBHe.
Takum o6pa3oM, BBe/leHMe B HAyYHbI 000pOT JJHEBHUKOB Xpa-
MOB Y CBATHUJINLL, ApXUBHBIX JJOKYMEHTOB U BOCIOMHUHAHUH 04e-
BU/ILIEB NI03BOJISIET CYLeCTBEHHO PACLIMPHUTB NIPeJCTaBJIeHUSA O
nyTelecTBUuK PobepTa Koxa no AnoHuu U AEeMOHCTPUPYET 3Ha-
YUMOCTb PYKONHUCHBIX UCTOYHUKOB [IJIs1 PEKOHCTPYKLMHA HUCTO-
pHUYECKUX COOBITUH.

Vladimir A. Gorshkov-Cantacuzene

(Russian Medical Academy of Continuous
Professional Education)

Robert Koch’s visit to Japan according to manuscript
sources, or what gets lost when reading newspapers

Keywords: diary; Koch; shrine; source of information; temple

The visit to Japan in 1908 by Robert Koch (1843-1910), a
German bacteriologist and one of the founders of bacteriology,
lasted 74 days and took in Tokyo, Nikko, Kamakura, Ise, Nara,
Kyoto and other cities. Despite the considerable number of stud-
ies devoted to this trip, the existing historiography relies pre-
dominantly on newspaper reports. This study substantially sup-
plements the established account of the visit by drawing on pre-
viously unutilised manuscript sources identified by the author
during field research in Japan: records from temples and shrines,
documents from the Imperial Household Archives, and the
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memoirs of those who took part in the journey. These materials
not only enable us to clarify the itinerary and programme of the
journey, but also to uncover a number of events not recorded in
published sources. For instance, in Nikko, a special service was
held for the Koh couple at Tosho-gii and they were granted access
to the inner sacred precinct of the main hall, whilst Koh himself
visited Rinno-ji, where he was shown the Taiyu-in mausoleum. In
[se, there is a record of the couple’s special worship at Ise-jingu
(Naik); indeed, Hedwig Koch (1872-1945), the scholar’s wife,
noted the exceptional nature of the access they were granted to
the shrine. A comparison of various sources also allows us to clar-
ify the nature of Koch’s relationship with the Japanese scientists
who accompanied him. In particular, the memoirs of Shiga Kiyo-
shi (1871-1957), a Japanese bacteriologist and a student of Koch
via Kitasato Shibasaburo (1853-1931), and those of Hedwig
Koch offer differing interpretations of the conflict that led to
Shiga leaving the expedition. Thus, the incorporation into schol-
arly discourse of the diaries of temples and shrines, archival doc-
uments and eyewitness memoirs significantly broadens our un-
derstanding of Robert Koch’s journey through Japan and demon-
strates the importance of manuscript sources for reconstructing
historical events.
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3.11I. 3akapuses
([larecTaHcKu# rocyapCTBEHHbINA YHUBEPCUTET)

Apa6osa3bIYHbINi CIMCOK 1641 r. COUMHEHUA
10 MyCy/IbMaHCKOMY nipaBy KaH3 ap-pa2u6iiH
as1-MaxaJ/1ii U3 KoJuleKuM JlarecTaHCKoro
rocyAapCTBEHHOr0 YHUBEepCHUTETa
(apxeorpaduuyeckoe onucaHue)

Katoueewle cioea: apxeorpadus; /larecTaHCKUNA YHUBEPCUTET;
KaHn3 ap- pazubiis; kos10$0oH; an-Maxaii; MapruHaiuy; pyKOIUCh
1641r.

CounHeHus1 erunetckoro 6orocnosa /lxanan ag-/luna an-
Maxasiu (ym. 1459) nosib30Bauch 6OJIbIION NOMYJSPHOCTbIO
B /JlarectaHe. Oco6yt0 U3BECTHOCTb MOJIYYUJ €ro 3HaMEeHUThIN
TPYZ 110 MyCyJIbMaHCKOMY nipaBy KaH3 ap-pazubuH, npeAcTaBJIs-
IOLMK CO60M KOMMEHTapui Ha COUMHeHue MuHxadic am-manau-
6uH uMama aH-HaBaBu. B /larecTaHe BbISIBJIEHO 60JIbIIIOE KOJIH-
4eCTBO PYKONHMCHBIX CIMCKOB Tpy/Ja asi-Maxasiu, XpaHAaLuxcs
B TOCY[JapCTBEHHBIX, YAaCTHbIX W MPUMEYETCKUX KOJIJIEKLHUSX,
npyuyeM NOJaBJsIOlee OGOJILIIMHCTBO 3TUX CIHUCKOB Mepenu-
CaHO JlareCTaHCKHMMHU NepenyciuKaMu.

K 4uciy HanboJiee cTapbIX JareCTaHCKUX 3K3eMILISAPOB KaH3
ap-pazubuH OTHOCUTCS CIIMCOK U3 PYKOMKUCHOT0 cobpaHust Hayy-
HOM 6MbJIMoTeKH UM. A.A. AbusioBa JlarecTaHCKOIo roc. yHUBep-
cuteTa. OH nepenucaH B Mecsile 3y-/1-ka‘da 1050 r. XuaKpbl, YTO
cootBeTcTBYeT 12.02 - 13.03.1641 r. 06'beMHasA pyKOIMHUCh KPYII-
Horo ¢popMaTa COXpaHHUJIaCh OJHOCTbIO, HAUUHAs C TUTYJIBHOTO
sucra. UMeeTcs no3Hs4 (apxuBHasi) NOCTpaHUYHAsl NarkvHalus,
KycToZAbl. YepHHU/Ia YepHbIe, @ TaKKe KOPUYHEBbIE, KPACHBIE,
3esieHble. MHOTOYMC/IEHHbIE TJ10CChl. PyKonuch HauMHaeTCs
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c pa3gena Kumab am-maxapa o puTyajJbHOM YUCTOTE U 3aBep-
maetcs pasgesnoM Kumab ymmaxam aa-aeaad. B koHue pyko-
NHUCU UMeeTcs1 60oraTbld MHGOPMATHUBHBIM KOJIOPOH C yKasa-
HUEM JIaThl, @ TAKKe UMEHHU Ilepenuciyrka — MyxamMmmaz, 6. ‘Au-
max 6. Myxammaz 6. ‘A6x ap-Paxman an-Kymyku. Huc6a ykasbl-
BaeT Ha IpoucxoxaeHue u3 c. Kymyx (HbiHe paiieHTp Jlakckoro
paiioHa /larectaHa) — OZJHOT'O U3 KPYIHbIX NOJUTUYECKUX U AY-
XOBHBIX LIEeHTPOB cpeJHeBeKoBoro /larectaHa. CorsiacHO 3anMcu
B K0JI0pOHEe, KHHUra Oblia MepenucaHa B MeJpece «HaLIero
HacTaBHUKa» MyJuibl CysaiiMaHa 6. Myca awm-llanu, koTopbii
OTMeYeH MHOTMMH MbIIIHBbIMU 3nuTeTaMu. Hucba pykoBogu-
TeJsis1 MeJpece 0603HavyaeT Jakckoe c. [llanu (HbiHe B YapouH-
CKOM paiioHe). B JaHHOM 3anucyu — caMoe paHHee MUCbMEHHOe
YyIOMUHAHUE 3TOrO CeJIEHUS.

[IpencTaBaAOT WHTEpeC LeHHble MaprvHAJUU PYKOIIKCH,
BKJIIOYAMOIIMe KaK YUTaTeJbCKHe, TaK U AaKTOBbIE 3alIMCH.

Zamir Sh. Zakariyaev
(Daghestan State University)

An Arabic-language manuscript (dated 1641) of
Kanz al-Raghibin — a treatise on Islamic law by al-Mahalli
from the collection of Daghestan State University
(archeographic description)

Keywords: archaeography; colophon; Daghestan State Univer-
sity; Kanz al-Raghibin; al-Mahalli; marginalia; 1641 manuscript

The works of the Egyptian theologian Jalal al-Din al-Mahalli
(d. 1459) enjoyed great popularity in Daghestan. His renowned
treatise on Islamic law, Kanz al-Raghibin — a commentary on
Imam al-Nawawi’s Minhaj al-Talibin — achieved particular fame.
A large number of manuscript copies of al-Mahalli’s work have
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been identified in Daghestan, held in state, private, and mosque-
based collections; the vast majority of these copies were tran-
scribed by Daghestani scribes.

One of the oldest Daghestani copies of Kanz al-Raghibin
is found in the manuscript collection of the A. A. Abilov Scientific
Library at Daghestan State University. It was transcribed in the
month of Dhu al-Qa‘dah 1050 AH (corresponding to February 12
- March 13, 1641). This large-format, voluminous manuscript
has survived intact, beginning with the title page. It features later
(archival) pagination and catchwords. The text employs black,
brown, red, and green inks and contains numerous marginal
glosses. The manuscript opens with the Kitab al-Taharah «Book
of Ritual Purity» and concludes with the Kitab Ummahat al-Awlad
«Book of Mothers of Children». At the end of the manuscript,
there is a rich, informative colophon indicating the date and the
name of the scribe: Muhammad b. ‘Alishah b. Muhammad b. ‘Abd
al-Rahman al-Kumuki. The nisba (attributive name) indicates his
origin from the village of Kumukh — now the administrative cen-
ter of the Laksky District of Daghestan and formerly a major po-
litical and spiritual center of medieval Daghestan. According to
a colophon entry, the book was transcribed at the madrasa of
"our mentor," Mulla Sulayman b. Musa al-Shali, who is described
using numerous flowery epithets. The madrasa head'’s nisba re-
fers to the Lak village of Shali (located in the present-day Char-
odinsky District). This entry constitutes the earliest written men-
tion of the village.

The manuscript also contains noteworthy marginalia, com-
prising both reader annotations and records of a legal or docu-
mentary nature.
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M. 10. WiromuHa
(MB PAH)

TpakKTaTsl AJ11 06y4eHHs] MAaMJ/IIOKCKUX BCaJHUKOB
B pyKOnHCcHOM coopHuKe XIV B.1

Katoueavnle ci08a: apabcekasi pykomnvcHas kHura; Eruner; ucro-
pus; gypycutia; 4epKeccKre MaMJIIOKU

PykonucHbii coopHuk Fatih 3512, B koTOpbIH BOLLIU TPHU
TpaKTaTa, NpeJiHa3HaYeHHbIe [Jisl 00y4eHUsI MaMJIIOKOB — BOU-
HOB, COCTaBJISIBIINX OCHOBHYIO 4aCTb apMHUU U MOJUTUYECKOUN
asiuThl Erunta u Cupuu B XIII-XVI BB., 66121 cocTaBJieH s baxa-
aypa am-Illuxaéu (ym. B 1399 r.), koMaHAMpa 3JAMTHOTO OApPa3-
JleJIeHUs1 MaMJIIDKOB IIPH YepKeCCKOM cyJ/iTaHe a3-3axupe bap-
kyke (1382-1389; 1390-1399).

/lBa courMHeHUs, BolleJlIMe B COOPHUK, MOCBALEHbl BOEH-
HOMY Aesy. 3To «@Pypycuiia Ha yTH JpKUXaJa...» C leTaJlbHbIM
OoNnMcaHHeM NIPUEMOB KollelHHoro 604, U «Ilofapok BoMHaM...», B
KOTOPOM JlaHbl CXeMbI JIBU?KEHUS BOMCKA C COOTBETCTBYIOILIMMHU
KOMMeHTapuaMu. 06a TpaKTaTa OTHOCATCS K YUCIY KJaccuye-
CKHUX COYMHEHMH 110 hypcyculiu ¥ IPU KOMUPOBAHUU 4aCTO 06b-
e/JMHAIMCb B OJHY KHUTY. U3BeCcTHO He MeHee L1eCTU PyKOIu-
cell MaMJIIOKCKOM 3110XH, BK/IIOYAKLIMX 00a 3TUX TpakTaTa. Ho
TOJIbKO B COOpPHMK, NpUHaJ exaBini baxanypy aw-lluxaoy,
KOTOPBIM BO3IJIABJIAJ BOEHHbIE LIKOJIbI-Ka3apMbl B KAUPCKOU
[luTagenn U HeC OTBETCTBEHHOCTDb 3a BOCIIUTAHUE U OOydeHHe
JIMYHBIX MaMJIOKOB a3-3axupa bapkyka, noMeleHo elje 0JHO
counHeHue — «Mcropuu cysntanoB Erunrtan.

1 HccneoBaHve BBINOJHEHO 3a CYET rpaHTa Poccuiickoro Hay4HOro
¢donzga Ne 23-18-00869-11,
https://ias.rscfru/user/doc/a.w.p.2026.5080.main /29071751
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M3BecTHble onMMcaHUs KaUPCKUX LIKOJI-KazapM (mubakos)
He YIIOMHHAIT 06 UCTOPUYECKOM pa3/jieJie B «IIporpaMmme» 06y-
yeHUs1 MaMJIOKOB. CoctaB pykonucu Fatih 3512, a Takke Hasu-
Yyye WHBbIX COYMHEHUH, CoJilepKallluX OYeHb KpaTKUK 00630p ucC-
TOPUH NMPaABJIEHUS MAaMJIIOKCKUX CYJITAHOB Y HAIMCAHHBIX B CTU-
JIUCTUKe, cXoxKen ¢ «Mctopusamu...» u3 Fatih 3512, no3BossieT
IOCTAaBUThb BOIPOC O TOM, UTO y3HaBaJIU MOJIO/Ible pabbl O CBOUX
npe/illleCTBEHHUKAX, 3aBJaJ|eBUIMX OJJHOW W3 CaMbIX MOTyIlle-
CTBEHHBIX JiepxaB cpefHeBekoBoro buvxHero BocToka, kak
dbopMHUpOBaIOCh UCTOPHUYECKOE CO3HAHUE OY1yliell BOEHHOU U
NOJIMTUYECKOM 3JIUThI, KOTOpPAsi JO/KHA OblIa CTaTh OMOPOU
MOTYLIeCTBa U 6€30MaCHOCTH YePKECCKUX CYJITAHOB.

Milana Yu. Iliushina
(Institute of Oriental Studies RAS)

Treatises for training Mamluk horsemen
in a 14t century manuscript?

Keywords: Arabic manuscript codex; Circassian Mamluks; Egypt;
furusiyah; history

The manuscript Fatih 3512, which comprises three treatises
intended for the training of the Mamluks — the warrior class that
constituted the core of the army and the political elite of Egypt
and Syria from the 13t to the 16t centuries — was compiled for
Bahadur al-Shihabi (d. 1399), a commander of an elite Mamluk
unit under the Circassian sultan al-Zahir Barquq (r. 1382-1389;
1390-1399).

1 The research was supported by the Russian Science Foundation (project
No. 23-18-00869-11),
https://ias.rscf.ru/user/doc/a.w.p.2026.5080.main/29071751
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Two of the works included in the collection are devoted to
military matters. These are «Furtsiyah on the Path of Jihad...»,
which provides a detailed account of lance-fighting techniques,
and «A Gift to the Warriors...», which contains diagrams of troop
movements accompanied by corresponding commentaries. Both
treatises belong to the classical corpus of furisiyyah literature
and were frequently copied together as a single volume. At least
six manuscripts dating from the Mamluk period are known to
contain both texts. However, it is only in the collection belonging
to Bahadur al-Shihabi who oversaw the military barracks-schools
(tibaq) in the Cairo Citadel and bore responsibility for the educa-
tion and training of al-Zahir Barquq's personal Mamluks — that
a third work, “The Histories of the Sultans of Egypt”, is also in-
cluded.

Extant descriptions of the Cairo barracks-schools make no
mention of a historical component in the Mamluk educational
curriculum. The composition of the manuscript Fatih 3512, to-
gether with the existence of other works that provide very brief
overviews of the reigns of the Mamluk sultans and are written in
a style similar to the “Histories...” in Fatih 3512, allows us to pose
the following questions: what did young slaves learn about their
predecessors who had come to wield power over one of the most
formidable states of the medieval Middle East? And how was the
historical consciousness of the future military and political elite
— destined to become the mainstay of the Circassian sultans'
power and security — shaped and developed?
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N. b. UTKuH
(MB PAH)

JAxapma c eupamotii:
00 OHOH rpyInne BOCTOYHOTOXapCKHX PyKonucen

Kawuessle cio8a: supama; rpadudeckre npyueMbl; najgeorpadus;
MHUCbMO 6PaxMH; TOXapCKUH A A3bIK

B kopmnyce Toxapckux A (BOCTOYHOTOXapPCKUX) TEKCTOB Bbl-
JleJisieTcsl TPYyINa pyKoNUcel, HallZleHHbIX B BOCTOYHOW YacTH
TEPPUTOPUM PACIPOCTPAHEHUSI TOXAapCKOro A si3blka — B Ile-
IlepHBbIX MOHACTBIPCKUX KOMILIeKcax MypTyk, CeHrum u Xouo.
I9TH PYKONIMCH HAlMCaHbI XapaKTEePHBIM «KBaJpaTHbIM» [104ep-
KOM, JieJIalIIUM UX TPYAHOOTJAUYUMBIMU ApYT OT Apyra. Camas
6oJibllIas U3 3TUX pykonuced — A 384-386 us Myptyka (Tpu
UAYLMX TOAPSJ LEJUKOM COXPAaHUBLIMXCS JIUCTA) — ellle
B 1961 r. 6bl1a uaeHTUGULMpoBaHa T. UHOKYYH KaK TOXapCKUU
KOMMeHTapuil K Tpaktary CkaHaxuibl Abhidharmavatara-
prakarana. [Ipourie pparMeHThI CJIUIIKOM MaJibl A1 OJHO3HAY-
HOTO OTOX,eCTBJIeHU (110 KpaiiHel Mepe, Ha JJaHHbI MOMEHT),
HO JIJIS YacTH W3 HUX NPUHAJJIEXXHOCThb K JiUTeparype A6Xu-
0XapMbl TaKXKe BIIOJIHE BEPOSITHA.

JTy Irpyniy pyKonvceid oTJIM4aeT 3aMedaTe bHas rpapuye-
CKasi 0COOEHHOCTb, paHee He NpUBJieKaBlIas BHUMaHUs UCCIie-
foBatesiell. Toxapckre TeKCTbl HalMCaHbl pa3HOBUHOCTBIO UH-
JIMACKOr0 MHCbMa, U3BECTHOIO KaK «HAKJOHHOE GpaxMu».
B aToM nucbMe /1711 0603HaYE€HUsI KOHEYHOI'0 COTJIAaCHOTO WJIX
TPYIIIbI COIJIACHBIX (T.€. AJ151 yKa3aHUs Ha OTCYTCTBHE Ha KOHIE
CJIOBA IJIACHOTO a) MCIOJIb3yeTCs OCOOBIM IUTPUX — 8UpaAMA.
B TOXapCKUX PyKONMUCAX UMEIOTCS M MTPUMEPbI HANMCAHUS 8U-
pambl BHYTPU CJIOBA, OJJHAKO MOYTH BCE OHU INPEJCTABISAIOT
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co60M /MO0 TeXHUYECKUH CIoco6 M36ekaTh HANKMCAHUS TPo-
MO3/IKOH Tpex- WM 60Jiee 3/IeMEHTHOU JINTaTyphbl, IMOO0 IPOCTO
olIM6KHU. B pykonucsx e, 0 KOTOPbIX UJIeT peyb, BHYTPUCJIOB-
Has eupama TOCJe0BaTeJbHO CTAaBUTCS Ha KOHIE OCHOBBI
mdrkampal-: Toxapckoe A c1oBo mdrkampal ciyKUT nepeBojoM
CaHCKpUTCKoro dharma-, nepejaBasi TOT e Kpyr 3HauyeHUU
(B mepBy10 ouepesb — «PEeSTUTMO3HbINA 3aKOH» U «CYIIHOCTD, 3J1e-
MEHT MUPOYCTPONCTBA»).

[Ipepnaraemoe B JJokazie 00bsICHEHUE NAHHOTO GeHOMeHa
COCTOUT B TOM, UTO pacCMaTpHUBaeMasi I'pyIina pyKomn1ucel Hamu-
caHa BblyYeHUKaMH OJIHOM U TOU >Ke MUCI[OBOM IIKOJIbI, KOTO-
pPbIM TaKO€ UCM0JIb30BaHHE BHYTPUCIOBHOM BUPaMbl ObLJIO Mpe-
MOZIAaHO KaK CO3HATeJIbHBbIA rpaduyecKUd MpUeM, 3pUTENbHO
BbIJIeJISIIOLUNA B TEKCTe KJI4YeBoe JJis1 OYAAWNCKON JiuTepa-
TYpbI IOHATHE «OXAPMA».

Ilya B. Itkin
(Institute of Oriental Studies RAS)

Dharma with a Virama:
on a group of Eastern Tocharian manuscripts

Keywords: Brahmi script; graphic devices; palaeography;
Tocharian A language; virdma

Within the corpus of Tocharian A (Eastern Tocharian) texts, a
distinct group of manuscripts can be singled out. These were
found in the eastern part of the Tocharian A-speaking area — in
the cave monastery complexes of Murtuk, Sengim, and Khocho.
These manuscripts are characterized by a distinctive "square”
handwriting, which makes them difficult to distinguish from one
another. The largest of these manuscripts — A 384-386 from
Murtuk (three consecutive fully preserved folios) — was
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identified as early as 1961 by T. Inokuchi as a Tocharian com-
mentary on Skandhila's Abhidharmavatara-prakarana. The re-
maining fragments are too small for unambiguous identification
(at least at present), but for some of them, a connection with Ab-
hidharma literature is also highly probable.

This group of manuscripts exhibits a remarkable graphic fea-
ture that has not previously attracted scholarly attention. To-
charian texts are written in a variety of the Indian script known
as "slanting Brahmi". In this script, a special stroke — the virama
— is used to denote a final consonant or consonant cluster (i.e., to
indicate the absence of the inherent vowel a at the end of a word).
Tocharian manuscripts also contain examples of the virama used
word-internally, but almost all of these either represent a tech-
nical device to avoid writing a cumbersome three-element or
larger ligature, or are simply scribal errors. In the manuscripts
under discussion, however, the word-internal viradma is consist-
ently placed at the end of the stem mdrkampal-: the Tocharian A
word mdrkampal serves as a translation of Sanskrit dharma-,
conveying the same range of meanings (primarily "religious law"
and "essential element of the world structure").

The explanation proposed in the present paper for this phe-
nomenon is that the manuscripts in question were written by stu-
dents of the same scribal school, who were taught this use of the
word-internal virama as a deliberate graphic device intended to
visually highlight in the text the key Buddhist concept of dharma.

45



M. T. UmmanxaHoBa
(MexxnyHapoJHasa UciaMcKas akaZeMus Y36eKrucTaHa)

CHHTe3 K/JIaCCM4YeCKOM TPaAULIMM U eBpOINeCcKoM
AMJAKTUKU B rpaMMaTH4Y€CKOM TPaKTaTe
U6H ®PapxaTa baxc an1-mamaau6 ea-xacc am-maaué

Karouessle c108a: apabckas rpaMMaTUKa; baxe aa-mamanub;
JIUJIAKTHKA apabckoro sA3bika; MoH PapxaT; UCTOpUS 3bIKO3HAHUS;
aH-Haxda; maticup aH-Haxe

Tpysn mMaponuTckoro ¢usosora u enuckona U6H Papxata
(1670-1732) baxc an-mamanau6 sa-xacc am-maaub «Accnesosa-
HUE BOIIPOCOB U NMOOYXAEHUE ULIYLIero» NpescTaB/aseT cO60U
KJIIDUEBOM MTOBOPOTHBIN 3TAN B UCTOPUU apabCKOro siI3bIKO3HA-
HUA NlepUo/ia, npejlecTBoBaBiiero ApabckoMmy BospoxaeHuro
(an-Haxda). [lo XVIII Beka M3ydyeHMe apabCKON rpaMMaTHKH
(Haxse) oCHOBBIBAJIOCH HA CJIOXKHbBIX CPeJJHEBEKOBBIX KAHOHAX U
pa3BeTBJIEHHOU cUCTeMe abCTPAaKTHbIX KOMMeHTapHeB (wypyx),
YTO CYLeCTBEHHO 3aTPY/HSJIO MPAKTHYECKOE YCBOEHHE SI3bIKa.

B 1aHHOM Hccie/JoBaHUM aHAJIM3UPYIOTCS TEOPETUUECKHE U
nejaroruyeckre Bo33peHuss M6H dapxara, HanpaBJeHHbIE Ha
yIOpolleHHue IpaMMaTHYecKOro omnucaHus (maliclip aH-Haxs),
a TaKXe OLEHUBAETCS ero poJib B aJlalTallMu KJIACCUYECKOU
apabCKOM JIMHIBUCTUYECKOW TPAAUIMM K HOBBIM 00pa3oBa-
TEeJbHBIM U COIIMOKYJIbTYPHBIM peausM. B cBoéM TpakTaTe
M6H ®PapxaT BliepBble CHCTEMAaTUYECKH MCKJIKYWI U3 IpaMMa-
THUYECKOT'0 OMMCAHUS I'POMO3/IKYI0 CXOJACTUYECKYI0 TEPMHUHO-
JIOTHIO, a0CTPAKTHBIE TEOPETUYECKUE CIIOPBI U TUIIOTETUYECKUE
KOHCTPYKI[UH, COCPeOTOUYUBLINCh HA QYHKI[MOHATBbHO-KOMMY-
HHUKATUBHOM acIleKTe 3bIKa.
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MM 6bL1a BHeipeHa Npo3payHas CTPYKTYpHasi uepapxusi —
paszesieHMe MaTepuajia Ha TIJaBbl (6axc) W naparpadsl
(Mamsa6), vcriosib30BaHUE HATJISAHBIX TAOJHUL U JleTalbHbIX
orJiaBjeHUH (Puxpucm), 4TO OTPA3UJIO BJUSHHE EBPONENCKON
JUAAKTUYeCKON Tpaguuuu. I[lpyu aToM aBTOp coxpaHuJs 6aso0-
Bble KaTeropyuu KJaacCUu4ecKod apabCKol JTUHTBUCTUKH, U3JI0-
»KUB UX B JIJAKOHUYHOU U A0CTYynHOU $opMme, cAesaB rpaMma-
TUKY JOCTYIHOM JAJI1 IIMPOKOr0 Kpyra 00y4aroUiuxcs, BKIIIO-
yasi HeapabosI3bIUHYIO ayZJUTOPHUIO U apabOB-XpUCTHAH.

Tpyn Baxc an-mamaau6 3a10UJ1 METOL0JIOTUYECKUE OC-
HOBbBI KOHIENIIMA maticip aH-Haxes, CTaB NpeJBECTHUKOM Mac-
ITa6HBIX A3bIKOBLIX pedopM XIX Beka B Tpyaax H. an-Hasumxu,
®. am-llluaiiaka u b. an-bycranu. AHa/iM3 paboThbl TOKA3bIBaET,
YTO MOJIepHU3aLUA apabCKo rpaMMaTHUYeCKOM MbICIM Ha4MHa-
JIach He C MOJIHOT'O pa3pblBa C KJIaCCUYeCKOH TpaAulMel, a ¢ eé
CeJIEKTUBHOUW aJlallTallu U CTPYKTYPHO-QYHKIMOHAJIbHOH Ie-
pepaboTKH, onpe/ie/IMBIlIeN pa3BUTHE apabCKoX GUJI0JOTUH Ha
[iBa CTOJIETHUA BIIEPEL,.

Mukhlisabonu T. Ishankhanova
(International Islamic Academy of Uzbekistan)

Synthesis of the classical tradition and European
didactics in Ibn Farhat's grammatical treatise
Baht al-matalib wa-hatt al-talib
Keywords: Arabic grammar; Arabic language didactics; Bahth al-

matalib; history of linguistics; Ibn Farhat; al-Nahda; taysir al-nahw

The work of the Maronite philologist and bishop Ibn Farhat
(1670-1732), Baht al-matalib wa-hatt al-talib (“The Search for
Demands and the Incitement of the Student”), represents a key
turning point in the history of Arabic linguistics during the period
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preceding the Arabic Renaissance (al-Nahda). Prior to the 18th
century, the study of Arabic grammar (nahw) relied heavily on
complex medieval canons and an extensive system of abstract
commentaries (Surtih), which significantly hindered practical
language acquisition.

This study analyzes the theoretical and pedagogical views of
Ibn Farhat aimed at simplifying grammatical description (taysir
al-nahw) and evaluates his role in adapting the classical Arabic
linguistic tradition to new educational and socio-cultural reali-
ties. In his treatise, Ibn Farhat systematically eliminated un-
wieldy scholastic terminology, abstract theoretical disputes, and
hypothetical constructions from the grammatical description for
the first time, focusing instead on the functional and communica-
tive aspect of the language.

He introduced a transparent structural hierarchy — dividing
the material into chapters (baht) and sections (matlab), utilizing
illustrative tables and detailed tables of contents (fihrist) — which
reflected the influence of the European didactic tradition. At the
same time, the author preserved the foundational categories of
classical Arabic linguistics, presenting them in a concise and ac-
cessible format. This made grammar accessible to a broader
range of learners, including non-Arabic-speaking audiences and
Arab Christians.

The work Baht al-matalib laid the methodological founda-
tions for the concept of taysir al-nahw, serving as a precursor to
the large-scale linguistic reforms of the 19th century in the works
of N. al-Yazigi, A. F. al-Sidyaq, and B. al-Bustani. The analysis
demonstrates that the modernization of Arabic grammatical
thought began not with a complete rupture with the classical tra-
dition, but with its selective adaptation and structural-functional
reworking, which shaped the development of Arabic philology
for two centuries to come.
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JI.T. JlaxyTn
(B PAH)

Ca‘adam-Hame, N03Ma-MACHA8U, TPUNIMCbIBaeMast
Hacupy XycpaBy: uctopus ny6o/JiMKanum
U NePBbIi PyCCKUM MepeBOj,

Knawuyesvie caosa: atpubynus; Hacup Xycpas; nepcujckas
noa3ud; Ca‘adam-Hame

Jloksag mocBsilleH nosaMe-macHaBu Ca‘adam-Hame «Kuura
CYaCTbsI», TPaAUMLMOHHO mnpunuceiBaeMon Hacupy XycpaBy
(XI B.), XOTS1 KOHCEHCYC Ha 3TY TeMY Cpe/Jix CIeLIUaJUCTOB OTCYT-
CTByeT. BriepBble opuruHa’, coaepxaBiini 287 6eMTOB, BMecTe
¢ ¢paHIy3CKUM NepeBoAoM 6bL1 ony6irkoBad B 1880 r. 3. Pa-
HbSIHOM 10 pykonucu 781 A u3 HanuoHa/sbHOW O6UOJMOTEKHU
®pannuy, a B 1882 . @. Tolidenb npeioxkul MHOTOYUC/IEH-
Hble 3aMeyYyaHHus Y UCIIpaBJIeHUs K 3ToM nyomkauuu. B 1915 T.
A.E. KpbIMckuii fai KpaTKUM 0630p MO3MbI M BKJIIOUUJI [TIEPEBOJ
IIECTH IJIaB BO BTopoe usaanue «Mcropuwu I[lepcuu, ee inutepa-
TYpbl U JepBulIecKoi Teocopun». B 1922 r. opuruHas nosmel
(mo uspanuio 3. PaHbsiHA) ObLI 6€3 U3MeHeHUH 106aBJeH Gep-
JINHCKUM U3aaTesibcTBoM «Kaviani» kak npusioxkenue k Cagap-
Hame Hacupa XycpaBa, a B 1928 r. Ca‘adam-Hame ObL1a BiepBblie
BKJItoueHa B Juean Hacupa XycpaBa, HO Kak Ipou3BeJleHUe He
NpUHaJJexallee, a TOJAbKO JIUIIb NpUNIKCbIBaeMoe eMy. B oc-
HOBY 3TOT0 M3/laHUS N103Mbl ObljIa N0JI0KEHA PYKONUCh, KOTO-
py1o cocTaBUTe b epBoro usganus Jueara, H. Tarasuy, noaro-
TOBWJI, HO He CTaJl NyOJIMKOBATh, IOCKOJIbKY HE CUMTAJl ee IpU-
Hazsexame Hacupy. B 1955 r. anriMickuii nepeBo/; O3MbI
C MOJPOOHBIM aHAJIM30M MpPeAbIAYIIUX U3JJaHUH U 000CHOBA-
HUEM COOCTBEHHBIX NMEepPeBOAYECKUX pelIeHUN OMmyOJIMKOBa
I'. BukeHc.
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B HacTosiiee BpeMsi TOTOBUTCS K U3JJaHUIO NTepPBbIN MOJIHbIN
PYCCKHU mepeBO/i M03Mbl, BbIOJHEHHBIA aBTOPOM [I0KJIa/la U
H.W. [Ipurapunour (UB PAH). B aToM u3gaHUMU ObIIKM OTMe-
YeHbl PA3HOUYTEHHUS 10 BbIllIeHA3BAHHBIM MYOJIUKALIUSAM U IO
ellje 0JJHOW PYKONKCH, MECTOHAX0X/JeHUe KOTOPOU He yKa-
3aHo.

B noknaze pacckasbiBaeTcs 06 0COOEHHOCTSX 3TOrO Iepe-
BO/Ia, IPUBOAUTCA CTPYKTYpa N03MBI, COJlep>KaHue IJIaB U NPH-
Mepbl MHTepIpeTallMh HEKOTOPBIX CJI0KHBIX MecT. Kpome Toro,
06CY>Kal0TCA pa3JIMYHbIe B3TJIAbl HA IP06J1eMy aBTOPCTBA I10-
3MbI, @ TAKXKe UCTOPUSA NMYOJIMKALUU U U3yYeHHUs TeKCTa.

Leyli G. Lahuti
(Institute of Oriental Studies RAS)

Sa‘adat-nameh, a masnavi poem attributed
to Nasir-i Khusraw: publication history
and the first Russian translation

Keywords: attribution; Nasir-i Khusraw; Persian poetry; Sa‘adat-
nameh

This paper is devoted to the masnavi poem Sa‘adat-nameh
«The Book of Happiness», traditionally attributed to Nasir-i
Khusraw (11th century), although there is no scholarly consensus
on this matter. The original text, containing 287 bayts, was first
published together with a French translation in 1880 by
E. Fagnan, based on manuscript 781 A from the Bibliotheque na-
tionale de France; in 1882, F. Teufel offered numerous remarks
and corrections to this edition. In 1915, A. E. Krymsky provided a
brief overview of the poem and included a translation of six chap-
ters in the second edition of his History of Persia, Its Literature,
and Dervish Theosophy. In 1922, the original text of the poem
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(according to E. Fagnan'’s edition) was reprinted without changes
by the Berlin publishing house “Kaviani” as an appendix to Nasir-
i Khusraw’s Safar-nama. In 1928, the Sa‘adat-nameh was in-
cluded for the first time in the Divan of Nasir-i Khusraw, but as a
work not belonging to him, only attributed to him. This edition
was based on a manuscript prepared by N. Tagavi, the compiler
of the first D1van, who had chosen not to include it because he did
not consider it to be by Nasir. In 1955, G. Wickens published an
English translation of the poem, accompanied by a detailed anal-
ysis of previous editions and a justification of his own transla-
tional choices.

At present, the first complete Russian translation of the poem,
prepared by the author of this paper and N. . Prigarina (Institute
of Oriental Studies RAS), is being prepared for publication. This
edition noted textual variants based on the aforementioned pub-
lications and on one additional manuscript, whose location is not
specified. This paper discusses the specific features of this trans-
lation, presents the structure of the poem, summarises the con-
tents of its chapters, and provides examples of the interpretation
of certain difficult passages. In addition, various views on the
problem of the poem’s authorship are discussed, as well as the
history of the publication and study of the text.

51



C.B. JlaxyTn
(B PAH)

Mycy/ibMaHCKHe CBATbIE B TEKCTAaX eBPOINEeNCKUX nmyTe-
LIeCTBEeHHUKOB: Ha MaTepuaJie yTellecTBUA
B Xadcoc P. ®. BepToHa

Kaiouessle caoea: P.®. bepToH; rpoOGHUIIBI; TOKJIOHEHHUE
CBATBIM B HUCJIaMe, TpaBenor

[lonaTue cBATBIX, WIU Apy3er boxuux (awliya’), Bouwio
B MYyCyJIbMaHCKY0 Ky/abTypy ke K VIII B. Hamel apel, a 3HaMe-
HUTBIA TpaKTaT aj-Xakuma aT-Tupmusu (ymep Mmexzay 907
u 912 rr.) Sirat al-awliya’ «KusHeonucaHue CBATbIX») TaKXKe U3-
BeCTHbIA Kak Khatm al-awliya’ «IledaThb CBATBIX», OMpPeAeUI
pa3BUTHE 3TOM TeMbl Ha MHOIO JieT Briepes. C Tex mop nosiBu-
JIOCb MHO>KECTBO TPAaKTaTOB, MOCBSIIEHHBIX 6MorpadusaM CBsi-
ThIX U coBeplieHHbIM UMM 4yygecaM. K XVIII-XIX BB. noHatue
CTaJI0O HEOTbEMJIEMOM, XOTS1 U He BCEMU IPUHUMAeMOM 4acThIO
MYCyJIbMaHCKOW KyJbTypbl. HekoTopble cyduiickve opzeHbI
paccMaTpUBaJIu CBATHIX KaK JItO/eH, 06/1aal0lMX CBepXbecTe-
CTBEHHBIMM CUJIaMHU NPU KU3HU U CTAHOBSALIUXCS MOCPESHU-
KaMU MexJy OObIYHbIMU JI0JbMU U borom nocsie cmeptu. 06-
pasbl CBATHIX MOTIJIM CYLIeCTBEHHO Pa3/IM4aThCs B Pa3HbIX peru-
OHax, XOT$ IocelleHre ITPOOHULL CBATBIX ObLIIO PacCpOCTPaHEHO
60Jiee-MeHee IOBCEMECTHO B MyCy/JIbMaHCKOM MHUPE.

BpuTtaHckuil nyTeuiectBeHHUK Puyapsn ®pencuc bepton
(1821-1890) B 1853 roay coBepiua xadixcxe B obpase Iieixa
A6paynbl, apraHckoro aepBuila. OH npouies NyThb OT AJIeKCaH-
Jipyuu 10 MeKKH, 4To TpeboBasIo OT HET'O COOJII0/IeHHs 0ObIYAEB,
KaK PeJIMTM03HbIX, TAK U KYyJbTYPHBIX. B 4acTHOCTH, 3TO OTHO-
CUJIOCh U K MOCEIleHUI0 TPOOHUIL CBATHIX U HUX MOMUHAHMUIO.
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B cBoelt kHure P. bepTOH, B 4aCTHOCTH, paccKa3blBaeT U O OBITO-
BOM CTOPOHE CBOEro IyTelleCTBUA, KOTOpad Mojg4yac OKa3blBa-
eTCs MHTepecHee ero cyrybo Hay4yHbIX ¢parMeHTOB, YTO AaeT
BO3MO>KHOCTb B3TJISHYTh Ha peaJibHOe YCTPOMCTBO N0BCEeHEeB-
HoM k13HHU B Erunte n Apasuu B cepenune XIX B. Tak, bepToH
YIIOMUHAET CBATHIX B LIeJIOM psAZie KOHTEKCTOB — IOCelleHHe UX
rpo6HUL, OOpaleH’e K CBATBIM B TPYAHBIX CUTyalUAX, YIIOMU-
HaHMe JIMYHO 3HAKOMBIX CBATBIX €TI0 CIIyTHUKAMHU U YYUTEJISIMHU.
B foknaze 6yayT pacCMOTpeHbI I0L00HbIe IPUMEpPHI U3 KHUTH
Puyapga bepToHa ¥ npoLUTHPOBaHbl ONMCAHUA peaIbHbIX CHU-
Tyal My, BKJIIOYABIINX YIIOMUHAHUA CBATHIX.

Sofia V. Lahuti
(Institute of Oriental Studies RAS)

Muslim saints in European travellers’ texts:
the case of R. F. Burton’s pilgrimage to Mecca

Keywords: R. F. Burton; saint veneration in Islam; tombs;
travelogue

The concept of saints, or “friends of God” (awliya’), had al-
ready entered Muslim culture by the 8th century CE. The famous
treatise by al-Hakim al-Tirmidhi (d. between 907 and 912), Sirat
al-awliya’ “The Life of the Saints”, also known as Khatm al-awliya’
“The Seal of the Saints”, shaped the development of this theme for
many years to come. Since then, numerous treatises have been
devoted to the biographies of saints and the miracles they per-
formed. By the 18t and 19t centuries, the concept had become
an integral, though not universally accepted part of Muslim cul-
ture. Some Sufi orders regarded saints as individuals who pos-
sessed supernatural powers during their lifetime and became in-
termediaries between ordinary people and God after their death.

53



Conceptions of saints could differ significantly from region to re-
gion, although visiting the tombs of saints was more or less wide-
spread throughout the Muslim world.

The British traveller Richard Francis Burton (1821-1890)
performed the hajj in 1853 in the guise of Shaykh ‘Abdallah, an
Afghan dervish. His journey from Alexandria to Mecca required
him to observe both religious and cultural customs. This in-
cluded, in particular, visiting the tombs of saints and commemao-
rating them. In his book, Burton also describes the everyday as-
pects of his journey, which at times prove more interesting than
his strictly scientific descriptions, thereby offering a glimpse into
the real organisation of daily life in Egypt and Arabia in the mid-
nineteenth century. Burton mentions saints in a range of con-
texts: visits to their tombs, appeals to saints in difficult situations,
and references to personally acquainted saints made by his com-
panions and teachers. This paper will examine such examples
from Richard Burton’s book and quote descriptions of actual sit-
uations involving references to saints.
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0. K. MaTBeeBa
(MB PAH)

Korja Bo3HuKaeT sinoHcKas ucropuorpadpusn?
Hcropuuyeckoe cO3HaHHE U HCTOPHYECKOE MUCBMO
B TeKcTe XpOHUKU HuxoH céku (720)

Kouesvwle caoea: vicropuorpadus; HuxoH céku; AnoHus; snoH-
CKasl APeBHOCTh

HcTopus, HCTOPUYHOCTD U UCTOPUONMCAHUE OBLIM BaXKHbI
JUI MOJIOZ0M AnoHCKoW rocyzapcrBeHHoctu VII-VIII BB. Bo-
IIpOC 0O BpeMEHU BO3HUKHOBEHUA ANOHCKOTO UCTOPUYECKOrO
NYCbMa 00BIYHO CBA3BIBAIOT C APEBHUMU NIAaMATHHUKAMMU: reHea-
JIOTUSIMH, NpeJaHUusIMH, 3NUrpaduKol U paHHUMH NHUCbMEH-
HBIMHU 3anucaMy. OJHaKo HaJIM4Ke NpeiCTaBJIeHUH O IPOLIJIOM
U laKe TEeKCTOB, QUKCUPYIOLMX 3TH NpeJCTaBIeHUs, CaMo 110
cebe ellle He MO3BOJIAET TOBOPUTb O CyLeCTBOBAaHUM BO Bpe-
MEeHa, KOTOPbIMH JJAaTUPYIOTCA 3TH NAMATHUKH, UCTOPUYECKOI0
nycbMa Kak oco6oi ¢popMbl ocMbIC/IeHUs npouuioro. Beney 3a
PobepToM BuTkaMnoM Mbl npejJjaraeM pasjvdaTb UCTOpUYe-
CKOe CO3HaHUe U UCTOpUYEeCKoe NMUCbMO: UCTOPUYECKOe CO3Ha-
HUe IpejlioJiaraeT npeJcTaBjeHye 0 NPOUIJIOM Kak 06 0coboi
BpPEMEHHOW peasIbHOCTH, BO3MOXXHOCTb COOTHOCHUTD HACTOAILee
C IPOLLJIBIM M COXPAHATDb NaMAThb O IPOU30LIEAIIEeM, TOTAA KaK
UCTOpUYECKOe MTHUCbMO CBAA3aHO € 60J1ee KOMIIJIEKCHBIMH CII0CO-
6aMy opraHu3al iy U MHTepIpeTaluy 3TOr0 NPOLIJIOro B MUCh-
MEHHOM TeKCTe — ero XpOHOJIOTU3aliuel, BbICTPauBaHUEM I10-
CJ1IelOBaTeJIbHOCTH COOBITUM, CONOCTaBJIeHHMEeM pa3IU4YHbIX
BEpPCUM M BKJIIOYEHHWEM Pa3HOPOJHBIX MaTEpPHUAJIOB B €[VHYIO
II0BECTBOBATEJIbHYIO CTPYKTYPY.
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B noksazie npesiaraeTcsa pacCMOTPeEThb 3Ty po6JieMy Ha Ma-
TepHaJsie NepBOM ANOHCKOU UCTOPUYECKOM XPOHUKU HUXOH céKu
«AHHanbl Anonuun» (720 r.). Mbl cTaBMM 10/ BONPOC PEKOH-
CTPYKLIMI0O HENPEPbIBHOM JIMHUK OT paHHUX GOpM HCTOpUYe-
CKOW MaMSITU K roCy/lapCTBEHHON UcTOpUorpaduu U cMelaeM
UcCcaeloBaTe/NbCKUM aKLeHT C YCTaHOBJIEHWS MOMEHTA «BO3-
HUKHOBEHHUSI» UCTOpUOrpaduy Ha aHaIW3 TOro, KaKUM obpa-
30M B TeKkcTe HuxoH céku GopMUPYIOTCS CIIOCOObI OpraHu3a-
MY, 0TOOpa U MHTepHpeTanuyd npouwioro. B Takom nogxone
XpPOHMKA MOXET pacCMaTpUBaTbCs He TOJIbKO KaK pe3yJibTaT
y>Ke CyllecTBOBaBLIEW MUCTOpPUOTrpadUyecKON TpajULMH, HO
Y KaK IPOCTPaHCTBO pOPMUPOBAHHUSA CAMOW NPAKTUKU UCTOPH-
YeCKOro nucbMa.

Olga K. Matveeva
(Institute of Oriental Studies RAS)

When did Japanese historiography emerge?
historical consciousness and historical writing
in Nihon shoki (720)

Keywords: Japan; Japanese antiquity; historiography; Nihon
shoki

History, historicity, and historical writing were of considera-
ble importance to the emergent Japanese polity of the seventh
and eighth centuries. The question of when Japanese historical
writing first emerged is typically addressed through recourse to
early monuments: genealogies, oral traditions, epigraphic in-
scriptions, and early written records. Yet the existence of concep-
tions of the past, and even of texts recording such conceptions,
does not in itself warrant the claim that historical writing, under-
stood as a distinct mode of engaging with the past, already
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existed at the time to which these monuments are dated. Follow-
ing Robert Wittkamp, we propose to distinguish between histor-
ical consciousness and historical writing: historical conscious-
ness presupposes an understanding of the past as a distinct tem-
poral reality, the ability to relate the present to the past, and the
capacity to preserve the memory of past events, whereas histor-
ical writing involves more complex modes of organizing and in-
terpreting this past within a written text — through chronological
ordering, the sequencing of events, the juxtaposition of divergent
versions, and the incorporation of heterogeneous material into a
unified narrative structure.

This paper examines this problem through the case of Japan's
first official historical chronicle, Nihon shoki “Chronicles of Japan”
(720 CE). Drawing on Wittkamp's critical remarks, we question
the reconstruction of an unbroken line of development from
early forms of historical memory to state-sponsored historiog-
raphy, and we shift the analytical focus away from establishing
the moment at which historiography "emerged" and toward an
examination of how Nihon shoki itself develops ways of organiz-
ing, selecting, and interpreting the past. On this approach, the
chronicle can be understood not merely as the product of an al-
ready established historiographical tradition, but as a site in
which the very practice of historical writing was being formed.
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. B. MUKyJIbCKU A
(VB PAH)

Boigaomuecs coiHbl CeBepHO AGpuku
(xoHen, XIX - nepBas nosioBHa XX B.):
BocTok u 3anaj kakK ¢akTopbl pOpMHUPOBaAHUSA
Ju4HOCTU. Ha 0OCHOBe TPy 0B COBpeMeHHbIX
ceBepoappHKaHCKUX YYEHbIX

Kawueswle cao8a: O6p830BaHI/Ie KOJIOHHAJIbHOE,; o6pasoBaH14e
TpaguIMOHHOE; MOAEpPpHU3al WA, TPAAULIHOHHAA KYJIbTypad

JloKkJ1ai OCHOBBIBAETCS HA COBPEMEHHBIX KM3HEOMUCAHUSIX
BbIJAIOLIUXCA ceBepoadpUKaHLEeB. A/KUD MpeACcTaBeH KpyIl-
HbIM Y4YEHbIM eBpONEWCKOro THIIa, NOAJHUHHBIM apabuCTOM B
aKaZleMM4YeCKOM CMbICJe 3TOro ciaoBa, MyxamazoMm ben lllene-
60oM (1869-1927), a JIuBMSI — U3BECTHBIM JIMBUNCKUM IOJUTH-
yeckuM JiedaTesieM bamnpoM ac-Ca‘asu (1887-1957) u yneMowm,
HWCTOPHUKOM U s13bIKOBeiIoM aT-Taxupom a3-3aBu (1890-1986).

TpOI/IX My>KeI>'I 06'be,£LI/IHHET MMPOUCXOXKAEHHNE U3 CTAPUHHBIX
CEeMENCTB U IoJiyd€eHrue Ha Ha4aJIbHOM 3Talle XHN3HHU ILLO6pOT-
HOT'O TPaANUIITUOHHOTI'O O6paBOBaHI/IH.

Janee nytu popMHUpOBaHHUS JIMUHOCTEN repoeB MOEro Io-
BeCTBOBaHUA pacxoasaTcs. M. ben llleHe6 3akaHYMBaeT cHayaJia
bpaHLy3CKy0 CpeHIO0 LIKOJY, a 3aTeM MeJJarorMuecKuid UH-
CTUTYT U CTAHOBUTCH HOCHUTEJIEM €BPOINENCKUX aKaZleMHUYeCKUX
3HaHUM no apabuctuke. Ac-Ca‘maBu W a3-3aBU NPOJOJHKAIOT
BOCXOX/JeHHWe MO0 CTyNeHsM TPaJULMOHHOTO 00pa30BaHMUSI.
B pe3yJsibTaTe nepBbli U3 HUX CHavaJla JesiaeT a[MUHACTPATUB-
HY0 Kapbepy noJj, 3ruZiod OCMaHCKOro rocyAapcTsa, a Mocie,
B OMUTPALlMM, CTAHOBUTCHA MOJUTUYECKUM KOHCYJbTAaHTOM
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obuieapabckoro ypoBHs. A3-3aBU TOXe OKHWHYJI POJUHY U OKa-
3asicsl B Kaupe. 3/1ecb OH HaydaeTcs peaKTOPCKOW paboTe Ha
ypoBHe TpeboBaHuit 1930-x - 1950-x I'T., a Tak:Ke NpHOOGpeTaeT
M3BECTHOCTb KaK 60T0CJI0B U UCTOPHUK.

TakuM o6pasom, eciu 3anaj ¥ NOPOXKAEHHAsA UM LIUBU/IM3a-
nus Bauaad Ha M. Ben llleHe6a Henmocpe/JCTBEHHO, Yepe3 CH-
cTreMy obpa3oBaHus, To ac-Ca‘jaBy U a3-3aBU UCIBITbIBAJIU 3a-
naZiHoe BJIMsIHME B paMKax 06X MO/lepPHU3aLMOHHBIX TeH/IeH-
LY, TPOABIABIIMXCA B apabckoM Mupe B XX B. OlHaKo Bce Tpoe
COXpaHsIJIM /10 KOHLA JHEeW NMpHUBEPKEHHOCTb UCKOHHOM apab-
CKOH KyJIbTYPHOU OCHOBE B ee ceBepoappUKaHCKOM BapUaHTe.

Dmitri V. Mikulski
(Institute of Oriental Studies RAS)

Outstanding sons of North Africa
(late 19t - first half of 20t ct.):
Orient and Occident as factors of personal formation.
(On the base of the works of contemporary
North-African scholars)

Keywords: colonial education; modernization; traditional cul-
ture; traditional education

The paper is based upon contemporary biographies of out-
standing personalities of North Africa. Algeria is represented by
the eminent scholar of European type, the real Arabist in the Ac-
ademic meaning of the word Muhammad Ben Cheneb (1869-
1927), while Libya’s impact is to be found due to the names of a
well-known politician Bashir al-Sa‘dawi (1887-1957) and an
‘allama, a historian and a linguist al-Tahir al-Zawi (1890-1986).
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The three men are united by the origin of ancient families and
the fact of being educated at the initial stage of life in a solid tra-
ditional mode.

Further the ways of the formation of the personalities of the
heroes of my narration part. M. Ben Cheneb first graduates in a
French secondary school, then in a pedagogical institute and be-
comes a bearer of European Academic knowledge in Arabistics.
Al-Sa‘dawi and al-Zawi continue to ascend the staircase of tradi-
tional education. As the result the first of them primarily makes
an administrative career under the patronage of the Othman
State and afterwards in emigration becomes a political adviser of
the All-Arabic level.

Al-Zawi also leaved his homeland and found himself in Cairo.
There he mastered the profession of editor at the level of 1930s
- 1950s, as well as gained fame as a religious doctor and a histo-
rian.

Finally it appears, that the Western Civilization was influenc-
ing M. Ben Cheneb directly, through the system of education,
while al-Sa‘dawi and al-Zawi were exposed to western influence
in the framework of the overall modernizing trends, that ap-
peared in the Arab World in the 20-th century.

But all the three retained up to the end of their lives adher-
ence to the essential Arabic cultural core in its North-African
variant.
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A. E. MumuH
(MB PAH)

Ilepenucka Astekcanapa Make ZJ0HCKOTro U ApUCTOTe I
B lllax-Hame ®uppoycu

Koueevlie caoea: Anexcanp MakegoHckuii; U6H an-Mykadda';
Cacanuabl; Pupgoycu

Joxkuan nocBsAmEéH ofHOMY ¢parMeHTy «KHUIM 0 papsax»
(LLax-nHame) Aby-n-Kacuma @uppaoycu (yM. ok. 1020 r.), mocBsi-
IEHHOMY noxoAy AnekcaHjapa MakeJoHCKOro Ha AXeMeHHUJ-
CKy!0 Jiep>kaBy. CorjiacHO eMy, He3a|0JIr0 10 CMePTH AJleKCaHAP
HamnucajJ CBOeMY YYUTeJ0 APUCTOTEJI0 O HaMepPeHUH HCTpe-
O6UTb NOOEXJEHHYI0 MEPCU/CKYI0 3HAaTh. B oTBeT ApucroTesb
NpU3BaJ €ro He JejaTh 3TOro, HO NPeJOCTaBUTh MEePCUJCKUM
BeJIbMO>KaM IPUMEPHO paBHbIe y/ieJbl U CAeJaTh UX NOAYUHEH-
HbIMHU €My MPABUTEJSIMH, YTOObI MEXK/0YCOOHUIIbI MEX/y HUMU
yAeprKaJu UX OT BBICTYIJIEHUSI IPOTUB MaKeJOHCKOTO FOCIO/-
cTBa. AHaMM3 JaHHOrO pparMeHTa NOKa3bIBaeT, YTO OH NpeJ-
CTaBJIsIeT COO0M CTUXOTBOPHOE NepesIoKeHHe CHKeTa O mepe-
nvcke AsiekcaHzipa U ApUCTOTeJIsl, KOTOPbIM K TOMY BpeMeHHU
ObL1 U3BECTEH B apabo-MyCy/IbMaHCKOU iuTepaType. [I[pumepHo
B nepBoi noJioBrHe VIII B. 6bLJ1 cO3/jaH apabCKUM epeBo/], TEeK-
CTa, KOTOPbIX CYUTAJIY NTIEPENNUCKOU AJleKCcaHApa U ApUCTOTEJIS.
BeposTHO, ero BeinosiHuI AGy-i1-‘Ana’ CanvMm, 0JUH U3 IJIaBHbIX
JIBOPI[OBbIX MUCIIOB IPU OMeMsAACcKoM Xanude Xuiiame U6H ‘A6
asn-Maunuke (724-743); o Apyroi Bepcru nepeBoj, cAeiai Jpy-
rou yes0BeK, HO AGy-Ji-‘Ana’ mpoBepuJ ero. PaccmatprBaeMblit
CIO’KeT OOHapyxuBaeTcsl Takxke y U6H an-Mykadda“ (poa. ok.
720 r., yM. oK. 756 T.), paccka3 KOTOPOTO U3BECTEH B Nepejiaye
N6H Uchanguiiapa (nucan B 1216/17 r.); B oTJINUME OT TEKCTA
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AGy-n-‘Ana’, rie 1aH TOJIbKO MepeBo/, NepenucKy, OH 3aKaHYU-
BaeTCs TeM, YTO AJleKCaHZp MOC/ael0BaJl COBETY APUCTOTEJS,
pazgenun HMpaHCKyl0 CTpaHy MexJy LiapeBUYaMH, MOJIyYUB-
IIKMMHU Ha3BaHUe MY/AyK am-masa’ug, v IBUHYJICS Jlajiee Ha BO-
CTOK. M3BeCcTHBI U Apyrue 6oJiee MO3JHUE Tepe/laud TEKCTa;
CpeJiu HUX BakeH TeKCT aA-/luHaBapu (yMm. B 895/6 1.), uctopu-
YyecKoe NMOBECTBOBaHME KOTOPOro 6yiM3Ko K «KHure o napsax».
Mo>XHO NpeAnoJIoKUTh, YTO UCIO0Jb30BaHUE apabCKOro Tep-
MHUHa My/ayK am-masa’ug ajsi 0603HayeHus1 APIIaKU/0B U MO/
YUHEHHBIX UM NpaBUTes el BocxoguT K M6H an-Mykadda“. [lo-
cleJHUH, OyAy4Yu HOCHUTEeJIEM MEePCUCKON KYJbTYpbl, BOCIPO-
M3BOJIUT, KAXKETCS, Te3UChl CACAHUJICKOU H/Ie0JIoruU, U300pa-
»KaBlllel ApILIaKW/JIOB CTaBJeHHUKaMH AJsiekcaHJipa MakeJl0H-
CKOTO.

Dmitriy Ye. Mishin
(Institute of Oriental Studies RAS)

Correspondence between Alexander the Great
and Aristotle in Firdawsi’s Shah-nameh

Keywords: Alexander the Great; Firdawsi; Ibn al-Mukaffa’;
Sasanids

This paper examines a passage from Shah-nameh “Book of
Kings” by Abu al-Kasim Firdawsi (d. c. 1020) on Alexander the
Great’s campaign against the Achaemenid Empire. The text runs
that shortly before his death, Alexander wrote to his teacher Ar-
istotle expressing his intention to exterminate the defeated Per-
sian nobility. In response, Aristotle urged him not to do so, but
rather to grant the Persian magnates roughly equal fiefs and ap-
point them as subordinate rulers, reasoning that internecine
strife among them would prevent them from rising up against
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Macedonian rule. This appears to be a poetic adaptation of the
correspondence between Alexander and Aristotle — a story al-
ready well-known in Islamic literature by that time. An Arabic
translation of the text — purportedly the correspondence be-
tween Alexander and Aristotle — was produced around the first
half of the 8th century. It was likely made by Abi al-‘Ala’ Salim,
one of chief court scribes under the Umayyad Caliph Hisham Ibn
‘Abd al-Malik (724-743); alternatively, the translation may have
been the work of another man, with Abii al-‘Ala’ reviewing it. The
story in question also appears in a text by Ibn al-Mukaffa“ (b. c.
720, d. c. 756), preserved in the writings of Ibn Isfandiyar (active
1216/17). Unlike Abu al-‘Ala”s text, which only presents the
translation of the correspondence, this version concludes with
Alexander following Aristotle’s advice: he divided the Iranian
lands among princes — known as muliik al-tawa’if (kings of the
fiefs) — and proceeded further east. Among the later versions, the
text of al-Dinawarl (d. 895/6) is significant, as his narrative
closely resembles that of the “Book of Kings”. It may be surmised
that the use of the Arabic term multik al-tawa’if to designate the
Arsacids and their subordinate rulers traces back to Ibn al-
Mukaffa‘. As a bearer of Persian culture, the latter appears to be
reproducing tenets of Sasanian ideology, which portrayed the Ar-
sacids as appointees of Alexander the Great.
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A. B. MpaukoBcKas
(B PAH)

«X0XKAeHUe B NATh UHANUUCKUX LAPCTB»:
KOMMEHTApPHUH K epeBOAY HCTOYHHUKA

Kaouesble ca108a: naloMHUYECTBO; TpaBeJior; LleHTpaibHas
Asug; lllenkoBeid nyTh; 0xxHas A3us

«X0XeHHe B NATbh MHAMNWCKUX LapcTB» (fE A R 2 Bi%) —
e/JMHCTBEHHbIN COXPaHMBUIMICSA TpaBeIOT KOPEeNCKOro MOHaxa,
COBEpPUIMBILIETO MaJIOMHU4EeCTBO B UHAMI0. ABTOPOM TEKCTa SIB-
JisieTcst MoHax Xeuxo (7047-787 rr. H.3.) — BbIXO/I€l] U3 TOCyAap-
ctBa Cusna (57 r. 1o H.a. (yiereH.) - 935 1. H.3.) ¥ yueHUK Baxna-
paboaxu ¥ AMOrxaBa/Kpbl, MacTEPOB 330TEPUYECKOTO OY/-
nusma. [locne obydenusi y Bamxpaboaxu Xeuxo oTHnpaBUIICA
B UHau1o mopckuM nyrteMm depe3 HOro-Boctounyro Asuiw. B co-
XpaHUBLIEMCS MaHYCKPUITE yTepsHbl HadaJo U KOHel], MO-
3TOMY y3HaTb TOYHbIE JAThbl NAJIOMHUYECTBA He MpPeJCTaBJIA-
eTcsl BO3MOKHBIM. [IpenionioxxuTeIbHO BpeMs NaJIOMHUYECTBA
BKJItOYAET nepuoj Mexay 723/4 u 727/8 u rr. H.3. [loce nyTe-
mectBUsa no 0xHou U lleHTpasbHOU A3uM Xeuyxo BepHYJICA
B uMIneputo TaH, rjie 0CTaBUJI 3allMCH O NaJIOMHUYECTBE U Nepe-
BOZMJI NpuBe3eHHble U3 UHauu Tekcthl. Ha Kopenckuit nosy-
OCTPOB MOHax He BepHYJics. COXpaHUBLIUMNCSA MAaHYCKPUIIT ObLI
HaiizieH B 1908 r. B MoHacTbipe Morao ®@paHiiy3ckoil aKcneau-
I[M€eH, B YacTHOCTH, BocTokoBe/ioM [TosieM [lesnibo (1878-1945)
v BbiBe3eH B [lapmk. Ha JaHHbIN MOMEHT MaHYCKPHUIIT XPaHUTCS
B HaunonanbHoM 6161M0TeKe PpaHLUU.

MaHYCKpI/Il'IT COAEPNKHUT MHOXKECTBO JIAKYH, YTO YC/IOXKHAET
nepesoa TEKCTa. Takxe eCTb OCHOBaHMA npearoJsiaraTb, 4To
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COXpaHI/IBLLII/II‘/JICH MaHYCKpPHUIIT — 6osiee MMo3HAA nepemnuncb Opu-
IF'MHAaJIBHOI'O TEKCTA HUJIN €Ir0 YaCTH.

TpaBesior «Xox/eHue B IATb UHAUKWCKUX LIAPCTB» COAEPKUT
nopsi/Ika COPOKa YacTel, KaXK/ast U3 KOTOPBIX MOCBsLIeHA rocy-
JlapCTBY, MOHACTBIpPIO WM ropody. Ilopsiiok 4dacTed ciaenyeTt
NpOWJEeHHOMY MOHAaxOM MapuIpyTy.

CaMble 06'bEMHbBIE YACTH NPUXOASATCA Ha onvcaHue UHauY, HO
c «CeBepHort UHaUM» 06bEM KXKA0W YACTH YMEHbIIAETCS MOKa
He I0XOJHUT /10 54 3HAaKOB B MOC/IeJHEN COXPAHUBILIEMCS YACTH.

TpaBesior cofep>XUT UHPOPMAIUIO 06 UCTOPUUYECKHUX MPO-
1jeccax, B YaCTHOCTH, 00 yBsiflaHuu 6yaau3sma B CeBepHoi UH-
U, 0 MYCYyJIbMaHCKUX 3aBoeBaHMsX B lleHTpanbHOU A3uy,
0 CM€eHe MpaBsIFX IOMOB B pa3HbIX PperMOHaX, a TaK)Ke I0BeCT-
BYeT O TArOTax NyTH, BeJb Xe4YX0 — aBTOp TpaBeJsora — yAuBU-
TeJIbHO YeCTeH C M3JIOKEHUU YyBCTB, UTO MPUBHOCUT B TpaBe-
JIOT YePThI JIMYHOT'O IHEBHHUKA.

Arina V. Mrachkovskaia
(Institute of Oriental Studies RAS)

Memoirs of a Pilgrimage to the Five Indian Kingdoms:
Notes on the Translation

Keywords: travelogue; pilgrimage; Late Antiquity; Silk Roads;
Central and South Asia

Memoirs of a Pilgrimage to the Five Indian Kingdoms (£ & X
* B 1%) is the only surviving travelogue of a Korean monk who
visited India. The author of the travelogue is monk Hyecho (7047?-
787 CE), a person of Korean, namely Silla, origin who learned
Esoteric Buddhism in Tang China with two eminent masters,
Vajrabodhi and Amoghavajra. After education under Vajrabodhi
supervision, around 723 CE, Hyecho went on a pilgrimage to
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India via maritime South East Asia. After returning to Tang by
land, Hyecho composed the travelogue Memoirs of a Pilgrimage
to the Five Indian Kingdoms. The exact date of the pilgrimage var-
ies due to fragmentary of the travelogue, the possible period of
the pilgrimage might be 723/4-727/8 CE.

The existing manuscript of Memoirs of a Pilgrimage to the Five
Indian Kingdoms was found in Mogao cave number seventeen by
the French Expedition (1906-1908 CE), namely, Orientalists Paul
Pelliot (1878-1945 CE) in 1908 CE, and is now held in the French
National Library. The manuscript is a horizontal scroll measuring
28.8 cm in width and 358.6 cm in length, containing 5,893 charac-
ters arranged in 277 columns. The beginning and end of the trav-
elogue are lost, and the remaining part contains lacunae. There is
a suggestion the surviving manuscript is a fragment, namely one
volume, of a three-volume work or a draft of a larger text.

Memoirs of a Pilgrimage to the Five Indian Kingdoms contains
c. 40 accounts which follow the route taken by Hyecho. The larg-
est accounts cover India; however, starting with the account on
Northern India, the length of each account decreases, eventually
dwindling to 54 characters in the final surviving account.

The travelogue provides information on various historical
events, specifically, the decline of Buddhism in Northern India,
the Muslim conquest of Central Asia, and the succession of ruling
dynasties across different regions; while also recounting the
hardships of the journey; indeed, Hyecho occasionally is remark-
ably frank to a reader, as if the work is a personal diary.
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B. A. Msuj,
(MT'T1Y)

MecTo TpakTaTa KydsHcio u3 autosiorum Péd3zuH Xucé
B I03TUYECKOM Tpaauuum AnoHuu

KioueBsle cioBa: I'o-CupakaBa; umaé; KyoaHcro; mosaTUdecKast
Tpaauuusi; Pédsun Xucé

AHTos0TUA PéA3uH Xucé (F EAL45), cocTaBienHas uMmnepa-
TopoM ['o-CupakaBa (1127-1192) okosio 1179 roaa, npeacras-
JisileT coO60M YHUKaJIbHbIA MaMATHUK SITOHCKOW CJI0BECHOCTH.
B oTsinune OT UMNepaTOPCKUX aHTOJIOTUM 8AKA, OHA COLEPKUT
necHU umaé (5 4%, «B HbIHEIIHEM BKyce») — »aHp, 3apO/UB-
Kica B HapoJe. MeTpuka umaé (cBo60iHOe YepeZoBaHue 7-5
v 8-5) oTsinyasacek oT cTporot opmel 8aka 5-7-5-7-7.

AHTOJIOTHS COCTOUT U3 cObpaHus TeKcToB (Kacucto) u Tpak-
TaTa 0 NnpaBWax ucrnosHenus (Kydaucio, 21z %). UMeHHO 110-
cJleJHUN npejcTaBJisgeT ocobbid uHTepec: ['o-CupakaBa co3Ha-
TEJIbHO CTPOUT €ro 1o o6pasily No3TUYECKUX TPAKTATOB O 8AKA
(B yactHocTH, Tocuépu /l3ytiHo), 3asaBsss: «MHOTO TpPaKTaTOB
HaINKCaHO O 8aKA, HO HET HU OZJHOTO JJIs1 UMAE».

«KyasHco» 1LeHEeH Kak aBTo6uorpaduueckuil HMCTOYHUK
M KaK CBU/IETEJIbCTBO Nlepe/jlayl YCTHOM TPaAMIIMK: OCO3HaBas,
YTO BOKaJIbHOE HCKYCCTBO HCYe3HET Nocie ero cMeptH, ['o-Cupa-
KaBa QUKcHUpyeT Ha Gymare NpUéMbl, lepeJjaBaBIINecs U3 YCT
B yCTa.

TekcT mpoJsiBaeT CBET Ha COliMa/ibHOEe ObITOBaHHWE UMAE:
MMIlepaTop MpUIJalliad He TOJbKO apUCTOKPATOB, HO U acobu
(kypTHU3aHOK) U Kyz2yyy (6poasuux apTuctoB). CofepkaHue
566 meceH [eMOHCTPUPYeT TeMaTHUYecKoe pasHoobOpasue,
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HeJJOCTyIIHOe 8aKa: OyAAUNCKYE TMMHBI, ObITOBbIE 3apUCOBKH,
9pOTHUYECKHUE NECHU, MOTHUBBI POAUTEBCKON JI06BU. TeKcT 3a-
neyvatJies1 rojioca MapruHaJu3UpOBaHHBIX IPYIII — OT PbI6AKOB
J10 CTPAHCTBYIOLIUX HIaMaHOK.

Takum 06pa3oM, KydaHcro — MHOTOCJIOMHBIN HCTOYHUK, BaXK-
HbIU JJ151 U3y4YEeHUS MOITUUECKOU TPAJ UMK, MEXaHU3MOB KaHO-
HU3aALMU HAPOJHOIO0 KaHpa WU COLMaJIbHbIX CBA3ell B AnoHUHU
310XM X3HaH.

Viktoria A. Miand
(Institute of Oriental Studies RAS)

The Place of the Kudenshii Treatise from the Ryojin Hisho
Anthology in the Japanese Poetic Tradition

Keywords: Emperor Go-Shirakawa; imayd; Kudenshii; poetic
tradition; Rydjin Hisho

The anthology Rydjin Hishé (3 & #:4%), compiled by Emperor
Go-Shirakawa (1127-1192) around 1179, is a unique monument
of Japanese literature. Unlike the imperial anthologies of waka, it
contains imayo songs (4#%, "in the current style") — a genre that
originated among the common people. The metre of imayo (free
alternation of 7-5 and 8-5) differed from the strict form of waka
5-7-5-7-7.

The anthology consists of a collection of texts (Kashishi) and
a treatise on performance rules (Kudenshi, @ 41z % ). The latter is
of particular interest: Go-Shirakawa deliberately models it on po-
etic treatises about waka (in particular, Toshiyori Zuino), stating:
"Many treatises have been written about waka, but none for
imayo."

Kudenshti is valuable both as an autobiographical source and
as evidence of the transmission of oral tradition: aware that the
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vocal art would disappear after his death, Go-Shirakawa rec-
orded on paper the techniques that had been passed down from
mouth to mouth.

The text sheds light on the social existence of imayo: the em-
peror invited not only aristocrats, but also asobi (courtesans) and
kugutsu (itinerant performers). The content of the 566 songs
demonstrates a thematic diversity unavailable to waka: Buddhist
hymns, everyday scenes, erotic songs, and motifs of parental love.
The text captures the voices of marginalized groups — from fish-
ermen to wandering shamans.

Thus, Kudenshti is a multi-layered source, important for the
study of the poetic tradition, the mechanisms of canonizing a
popular genre, and social ties in Heian-period Japan.
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E. JI. HukuteHko, H. 10. YasucoBa
(HUY BII2)

Jdtoc «coapyxecTBa» (suhbat) u KpacoTa npeKpacHbIX
B cypuiickoii noame Xymama Ta6pu3su (XIII B.)

Kalouesvle cn1o8a: HappaTUBHAsI 1033Us1; TIEPCU/CKAst T033H5;
cydusm; Tebpus; Xymam Tabpusu

[lo mepe nHCTUTYLMOHANMU3aUMU cydu3Ma B MpaHe Haydasa
CKJIaZbIBAaTbCA CHCTEMa NOKPOBUTEJIBCTBA BJIACTb UMYIIUX Cy-
buiickuM 6paTCTBaM B 00MeH Ha [yXOBHYIO JIEFTUTHUMALMIO BIaCTU
C UX cTOpoHbL. COMKeHHe XaHaKU Y JIBOpa [TOJIy4YUJI0 OTPaXKEeHHe
B JIMTepaTypHOM IIpoLiecce U IPUBEJIO K IOCTeNIeHHOMY GOpMHUPO-
BaHMIO KOpPIyca TEKCTOB Cy(PUICKON NPHUABOPHOM MO33HUH.

B ¢dokyce noknaza — sgpkuil obpaser; NpUBOPHO-CYyPUil-
CKOI'0 HappaTHBa; 3TO noaMa Suhbat-nama «KHura gpyxectBa»
Xymama Tabpusu (ok. 1239-1314), noata u cydus snoxu Uib-
XaHHU/I0B, OCHOBABLIEro XaHaky B Tebpu3e, onMpasich Ha MOKpPO-
BUTEJIbCTBO XyJIaryuzckoro MuHucrpa lllamc ag-/iluna /xxyBai-
HU. [loaMma co3gana B koHLe XIII B. Ha uMA XBaxu XapyHa, CbIHA
muHucTpa. KoHuenT «JpyxecTtBa» (suhbat), pa3paboTaHHbIN
B CyQUICKUX COUMHEHUSAX, IPe/ICTaBJIeH B HEU B MO3TUYECKOU
poeKLuK. B nepBoil YacTH onMcaHbl NpaBuJia OOLEHUS MEeXAY
obUTaTeNIAMU XaHaku («BIOOJEHHBIMU»). Jlasiee cieayeT naHe-
TUPUK afipecaTy — xgadxce XapyHy, B KOHI|e KOTOPOTr'0 paccKas-
YUK MPUXOJUT HA €ro MAJHCAUC «C TOPCTKOU CTUXOB». OcTasib-
Hbl€ TJIaBbl I03MbI BIMCAHbl B KOHTEKCT 3TOr'0 MAdXHCAUCA Y TI0-
cBALLeHbl waxudy (Sahid), cBueTenbcTBYOLEMY 0 boxxecTBeH-
HOHM KpacoTe, K KOTOPOMY pacCKa34yuK obpalaeTcs ¢ yepeaou
NocJIaHuH (0 ero KpacoTe, CBOel PEBHOCTH U »KaxK/le CBU/IAHUS ).
«/lpy>kecTBO» C HUM TPAKTyeTCs KaK CO3eplLaHue KpacoThbl, He
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OCKBEpHEHHOE IIJIOTCKUMU >KeJIaHUSIMU. B KOHI[0BKe HappaTop
BO3BpallaeT UYMTATEISI B CUTyalUI0 Madxcauca xeaddcu XapyHa,
Ha KOTOPOM 3a4MThIBaJIach [103Ma; OH YTBEPXKJAET, UYTO aBTOpa
Y €ro MOKPOBUTEJISI-MUHUCTPA CBS3bIBAET BhICIIEE MPOsIBJIEHHE
Zipy>xecTBa (suhbat), BO3MOXXKHOE Mex/y cMepTHbIMU. B 3aBep-
IIal0IIeM BOCTOPKEHHOM ONTMCAaHUH BCTPEYH CyPpUKCKasi U PU-
JIBOpHAsi COCTABJISIOLIYE TO3MbI CJIMBAIOTCS BOEIUHO.

[Tapa6osimyeckoe coejuHEHNE TJIAHOB MIOBECTBOBAHUS, IIPU
KOTOPOM OJIMH He OTMEHSeT, a OTTeHsIeT JpYroH, pejajaraet
YUTATEJI0 ABONMHYIO ONTHKY: KHUrA O COAPYKECTBE MUCTUKOB
CTAHOBUTCS W JPYKECKHUM IMOCJIaHUEM KOHKPETHOMY BeJib-
MO>Ke-MelleHaTy; 3TOT HappaTUBHbINA PUEM IIMPOKO UCIOJIb30-
BaJICsl Jjajiee B NPUABOPHBIX M03Max-AecATUraaBax (dah-fasl),
K IpeTeKCTaM KOTOPBbIX NpUHAANeXUT «KHUra JpyxecTBa»
Xymama Tabpusmu.

Evgeniya L. Nikitenko, Natalia Yu. Chalisova
(HSE University)

The ethos of “companionship” (suhbat) and the beauty
of the fair-faced in the Sufi Poem of Humam Tabrizi
(13th Century)

Keywords: Humam Tabrizi; narrative poetry; Persian poetry;
Sufism; Tabriz

As Sufism became institutionalized in Iran, a system of pat-
ronage emerged wherein those in power supported Sufi brother-
hoods in exchange for spiritual legitimation of their rule. This
rapprochement between the khanqah and the royal court was re-
flected in the literary landscape, leading to the gradual formation
of a corpus of courtly Sufi poetry texts.
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This paper focuses on a striking example of that courtly-Sufi
narrative presented in the poem Suhbat-nama “The Book of Com-
panionship” by Humam Tabrizi (c. 1239-1314). Humam was an
[Ikhanid-era poet and Sufi who established a khangah in Tabriz
with the patronage of the Hulaguid vizier Shams al-Din Juvayni.
Composed in the late 13t century, the poem is dedicated to
Khwaja Harun, the vizier’s son. It presents a poetic rendering of
the Sufi concept of suhbat (“companionship”). The first section
outlines the etiquette of interaction among the khanqah’s inhab-
itants (the "lovers"). This is followed by a panegyric to the dedi-
catee of the book, Khwaja Harun; in the final lines, the narrator
arrives at his majlis (gathering) with “a handful of verses” at
hand. The remaining chapters are set within the context of this
gathering and center on the $ahid (witness [to divine beauty]);
the narrator addresses a series of messages to him describing the
beloved’s beauties, his own jealousy, and the longing for a meet-
ing. “Companionship” here is portrayed as the contemplation of
the youth’s beauty, untainted by carnal desire. In the conclusion,
the narrator returns the reader to the setting of Khwaja Harun'’s
majlis where the book was presented; he then reveals that the
book author and his patron are united by the highest form of
companionship (suhbat) between mortals. In the final, rapturous
description of their meeting, the poem’s Sufi and courtly dimen-
sions merge into one.

This parabolic linking of narrative planes — whereby one
layer does not negate the other but rather highlights it — offers
the reader a dual perspective: a book about the fellowship of
mystics simultaneously serves as a friendly missive addressed to
a specific nobleman and patron. This narrative device would later
be widely employed in courtly ten-chapter poems (dah-fasl), a
genre for which Humam Tabrizi’s “Book of Friendship” serves as
a precursor text.
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B. B. HoBukogBa
(HWUY BII3 — Cankr-IleTepbypr)

TpaH3UT B/1IaCTH OT MAaMJIIOKOB K OCMaHaM B peruoHe
aw-llamM: AMHAMMKA 3 THUYECKUX U reorpapuyecKux Ka-
Teropui B apa6CcKux ucroyHukax XVI B.1

Katoueavnle cioea: Bpemst; OcMaHCKast UMIIEPHS; CyJITAHAT MaM-
JIIOKOB; TPAH3UT BJIACTH

B poccuiickoii 1 3apy6exHoil ucTopuorpadpuu 3aBoeBaHHE
ocMaHaMu Cupuu ¥ Erunta B 1516-1517 rT. TpagULIMOHHO pac-
CMAaTPUBAETCS Yepe3 KJIUYeBble BOEHHO-MOJUTHYECKHE COObI-
THs1 — 6UTBbI Npy Mapik /labuke v Puganuu. COObITUHHBIN MO/ -
X0/, He NI03BOJISIET BbISIBUTb JJIUHAMUKY OCMBICJIEHUS] COBPEMEH-
HUKaMHU [lepexo/ia BJacTh OT MaMJIIOKOB K ocMaHaM. B foknazne
npeJjJiaraeTcss MHOU oAX0/, — KauyeCTBEHHO-UCKyPCHUBHbIN aHa-
JIn3 0603Ha4eHMH OCMAaHCKOM BJIACTU B apabCKUX HappaTUBHBIX
MCTOYHHUKAX, 3aUKCUPOBAHHbIX HA BpEMEHHOM HIKaJIe.

Kopnyc cocTaBioT naTh Npou3BeZleHUN pa3IMYHbIX XKaH-
POB, CO3ZJaHHbIX B pervoHe aii-lllam B nepBoiut nosioBuHe XVI B.
— WCTOpUYECKHEe XPOHUKH, IHEBHUK, 6MorpadpuuecKuii cioBapb
HaMeCTHUKOB, aBTo6Morpadus (Bcero 5 nporsBeeHuit). OT6op
MCTOYHUKOB NPOM3BOJAMWJICA 110 aBTOpPaM-04eBU/LLAM COOBITUH
— W6H Tynyn (1475/9-1546 rr.), U6H CubaTt (ym. ok. 1520 r.),
M6H an-Xumcu (yMm. 1556 1.). 500 cTpaHuL TeKcTa 66111 06pabo-
TaHbl ¢ noMoubio [lutona (Python) u pyuyHoit Bepudukayum.
BbL10 BbisBJIeHO 270 yIIOMUHAHUH.

1 WccnefoBaHuMe BBINMOJHEHO NpU GUHAHCOBOM noAAepkke Poccuiickoro
Hay4Horo ¢oH/ia B paMKax npoekTta N2 25-28-02699 «Mo6UIbHOCTD U BpeMsi
KaK HOBble HCC/Ie/loBaTe/IbCKHe UHCTPYMEHTHI [/1s1 aHa/IN3a COLMaIbHO-M0-
JUTUYecKon AuHaMuKu CyaTaHaTa MaMiiloKoB (1250-1517)»
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Opranusanua MaTepHasa Ha BpeMEHHOM IIKaJe MO03BOJIWJIA
olpeieJIUTh TPU NleproAa TpaHchopMaLMv 3HaHHUS 006 0CMaHCKOM
BjacTd. B 1501-1515 rr. ocMaHbl MapKHUPYOTCS Yepe3 3THUKO-
reorpadUyecKyr0 KaTeEropuro «ar-Rium» U CUMMETPUYHOM 1O OT-
HOLLUEHHIO K MaMJIFOKaM TUTYJIaTypou (cysaTaH an-I'ypu — cysiTaH
Cenum max). B 1516-1517 rr. Bo3pacTaeT 4YUCJI0 YIOMUHAHUN U
NOABJIAIOTCA 3aMMCTBOBAaHUSA U3 OCMaHCKOro f13blKa — al-Khunkar,
Jnakab al-Muzaffar. B 1518-1530-x IT. IpOUCXOAUT YKpPyNHEHHE
KaTeropui 0 3THUYECKUX (YepKecbl — OCMaHbl), a OCMaHCKOe
INPUCYTCTBUE BCTPAUBAETCA B NOBCEHEBHOCTb ropo/ia.

3aBeplieHHe TpaH3UTa QUKCUPYETCs Ha ABYX YPOBHsX. Jluc-
KYPCHUBHBIN JIEMOHCTPUPYET MCUEe3HOBEHHE dTHUYECKOH U reo-
rpadpuyeckoil MapKUPOBKH, UYTO MOATBEPXKJAeT aBTOOHOrpa-
¢usa U6H TysnyHa 1545 r. CTpyKTYpHBIN CBSI3aH C CHHXPOHHBIM
NpeKpalleHUeM HCTOPUOMUCAHUS Y aBTOPOB OJHOT0 MOKoJe-
HUSI, He KOppeJIUpYyIollee C UX CMepPThIO.

[IpensioxkeHHOE COMOCTaBJIEHUE JIEKCUYECKOW JUHAMUKHU
MOXET CJYKUTb HUCTOYHUKOBEJYECKUM HWHCTPYMEHTOM JAaTH-
POBKHM IrpaHUI TepPeX0/IHbIX IEPUOIOB, I'Zie TOYHAs XPOHOJIOTHSs
OCTaeTcs IpeMeTOM U CKYCCHH.

Valeriia V. Novikova
(HSE University — St. Petersburg)

The transfer of power from the Mamluks to the Ottomans
in the Bilad al-Sham region: the dynamics of ethnic
and geographical categories in 16t ct. Arabic sources!

Keywords: era; Mamluk Sultanate; the Ottoman Empire; transfer
of power

1 This research was supported by the Russian Science Foundation under
project No. 25-28-02699, «Mobility and Time as New Research Tools for Ana-
lyzing the Socio-Political Dynamics of the Mamluk Sultanate (1250-1517).»
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In Russian and international historiography, the Ottoman con-
quest of Syria and Egypt (1516-1517) is traditionally viewed
through key military-political events: the battles of Marj Dabiq and
Ridaniya. This event-centered approach fails to capture how con-
temporaries perceived the transfer of power from the Mamluks to
the Ottomans. This paper proposes an alternative method: a qual-
itative discourse analysis of terms used to designate Ottoman au-
thority in Arabic narrative sources, mapped onto a timeline.

The corpus comprises five works of various genres from Bilad
al-Sham (first half of the 16t ct.): chronicles, a diary, a biograph-
ical dictionary of governors, and an autobiography, selected on
the basis of eyewitness authorship: Ibn Tulin (1475/9-1546),
Ibn Sibat (d. ca. 1520), and Ibn al-Hims1 (d. 1556). Some 500
pages of text were processed using Python (term search, OCR of
unannotated editions, manual verification), yielding 270 relevant
mentions.

The timeline reveals three periods in the evolution of
knowledge about Ottoman authority. In 1501-1515, the Otto-
mans are marked by the ethno-geographic category ar-Riim, with
titulature mirroring the Mamluks' (Sultan al-Ghawri — Sultan
Selim Shah). In 1516-1517, mentions increase sharply and Otto-
man loanwords enter the sources — al-Khiinkar, the laqab al-
Muzaffar. In 1518-1530s, categories consolidated into ethnic
ones (Circassians - Ottomans), and Ottoman presence became in-
tegrated into everyday urban life.

The transition's completion by the 1530s is evident at two
levels: discursively, in the disappearance of ethnic and geo-
graphic markers (corroborated by Ibn Tulin's 1545 autobiog-
raphy); structurally, in the simultaneous cessation of historical
writing among authors of the same generation, independent of
the timing of their deaths.

This comparison of genre temporality and lexical dynamics
offers a methodological tool for dating transitional periods where
precise chronology remains debated.
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b. B. Hopuk
(B PAH)

K Bonpocy o nepeBoje AByX ¢pparMeHTOB
u3 «hcropuu Ilepcun» k. Masikosima
B Tapux-e mynma3sam-e Hacupu U‘Tumapa ac-CaitaHe

Kaouesvwle cao8a: kapxapckas ucropuorpadus; Jx. Mankonm;
Myxammaj XacaH-xaH U‘tuman ac-Canrane; Tapux-e MyHmasam-e
Hacupu

B anoxy npaBsienus Hacup ag-/lun-maxa Kamxkapa (1264-
1313/1848-1896) nepeBoaueckoe BxeHHe B MipaHe, HauaB-
mee GopMmupoBaThcs nNpu ‘Abb6ac-mup3e Ha'ub ac-Cantane (ym.
1249/1833) B Tabpuse B nepBoi TpeTH XIX cToseTHs1, Npruoo6-
peJio 3HauYMTeJIbHbIA pa3Max, Y4eMy B HEMaJIOM CTEINeHU CIIO-
coOCTBOBAJI UHTEPEC YIIOMSHYTOTO0 MOHapXa K UCTOPUH, UCKYC-
CTBY U HayKe [PYTUX, B IEPBYIO OUepe/ib eBPONENCKHUX, CTPaH.
HeyuBUTENIBHO TO3TOMY, YTO HapsAAY C MOJIHBIM MEpPeBOJOM
TEeKCTOB HAa4YMHAaeT CKJAaJAblBaTbCSl TPAJAULUSA LUTHUPOBAHUSA
(mogyac MpoCTPaHHOI0) eBPONEeNCKUX aBTOPOB B HCTOpUYe-
CKUX COYMHEHMUSIX Ha NTePCU/ICKOM A3blKe. OJHUM U3 IPUMEPOB
TAaKOro UTUPOBAHUS CIYKUT NepeBOJ, Ha NePCU/CKUM A3bIK
JIByX OTHOCHUTEJbHO 0O'bEMHBIX GpParMeHTOB KJIACCHUYECKOTO
counHeHuss The History of Persia [»x. MankosMa (BrnepBble
ony6sinkoBaHHoro B 1815 r.), nomewméHHbIx MyxamMmmap-XacaH-
xaHoM U ‘Tumaziom ac-Cantane (1256-1313/1843-1896) B ero
Tpyae Tapux-e mynma3sam-e Hacupu «YnopsijoueHHas UCTOPHUS
Jis1 Hacupa». Oco6b1i MHTEpec BbI3bIBaeT TOT GAKT, YTO aBTOP
OTKa3aJicsl OT LUTUPOBAHHS COOTBETCTBYIOIIUX OTPBIBKOB U3
IIOJIHOTO IlepeBo/a TpyAa MaJjikoJiMa, BBIIIOJIHEHHOTO B UHAMMU
B 1287/1870 r. no usaanuio 1815 r. Mup3oii McMma‘uiom
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XalpaToM U omyo6JIMKOBAaHHOTO B boMmbee, U npeanoyén uc-
10J1b30BaTh U3ZjaHue 1829 r., B KOTOPOM TEKCT UCKOMBIX ppar-
MEHTOB MMeeT CylLleCTBEHHblE OTJIMYUS OT NmepBoro. Pasmep
nepeBelEHHOr0 TEKCTa NpeJCTaB/sAeTCAd JOCTAaTOYHBIM JJI
TOTrO0, YTOOBI B paMKax Mpe/ijlaraeMoro J0KJasa Ha OCHOBaHUU
CONOCTAaBUTEJILHOTO aHa/lM3a OpUTrMHaJIa U llepeBoja cZielaTh
BbIBOJIbI O CTpaTervuy, U30paHHOU NepeBOJAYMKOM, a TaKXkKe
0003HAYUTh HEKOTOPbIE IPUEMBI, UCII0JIb30BAHHbIE UM [ eé
peasn3anuu.

Boris V. Norik
(Institute of Oriental Studies RAS)

Towards the problem of translation of two fragments
from The History of Persia by ]J. Malcolm in the
Tarikh-e muntazam-e Nasiri by I‘timad al-Saltane

Keywords: ]. Malcolm; Muhammad Hasan-khan ['timad al-Saltane;
Qajar historiography; Tarikh-e muntazam-e Nasiri

During the period of Nasir al-Din-shah Qajar’s reign (1264-
1313/1848-1896) the translation movement in Iran, started to
shape under ‘Abbas-mirza Na'ib al-Saltane (d. 1833) in Tabriz in
the first third of XIX century, reached a significant scale. This was
largely facilitated by the interest of the mentioned monarch in
the history, art and science of other, primarily European, coun-
tries. So it is not surprising that along with the translation of full
texts the tradition of quoting European authors, sometimes
lengthy, in historical essays in Persian begins to form. One of the
examples of such a quoting is a translation into Persian of two
relatively large fragments from the classical work The History
of Persia by ]J. Malcolm (first published in 1815) introduced by
Muhammad-Hasan-Khan [‘timad al-Saltane (1256-1313/1843-
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1896) in his work Tarikh-e muntazam-e Nasiri [Arranged history
for Nasir]. Of particular interest is the fact that the author refused
quoting corresponding fragments from the full translation of the
work by Malcolm, performed after the 1815’s edition by Mirza
Isma‘il Hayrat in India in 1287/1870 and published in Bombay,
and preferred to use the 1829’s edition in which the text of the
fragments under discussion has significant differences from the
former. The size of the translated text seems to be sufficient to
draw conclusions about the strategy chosen by the translator as
well as to indicate some methods used by him for its implemen-
tation, based on a comparative analysis of the original and the
translation.
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M. A. OBUMHHUKOBA
(MB PAH)

K Bonpocy o nepeBoje MOHroJibckou sieronucu XVIII B.
«Teuyenue I'anra» F'om602ka6a

Karoueswlie caosa: 'om6omxa6; tetonvcu XVIII B.; MOHro/1bCKas
TpaJUIMOHHAsA UCTopUorpadust

«Teyenue l'anra» (MoHr. I'aHebiH ypczas) — yHUKaJIbHbIN
NHMCbMEHHbIN MaMATHUK 10 UCTOPHUU MOHT0JIOB, COCTaBJI€HHBIN
['omb60mxab60M B 1725 r. [loMUMO reHeasordu 30J10TOr0 pojia
YuHruc-xaHa B HEM TaKXe OMMUChIBAIOTCS POJ0C/I0OBHbBIE TOTOM-
KOB ero MJaJilIuX OpaTbeB — HOUOHO8 (KHSI3eW) pasIMYHBbIX
IJiIeMEéH: HallMaHOB, TYM3TOB, 6APHMHOB, YaXapoB, CYHUTOB U MP.
Ha pgaHHBIH MOMEHT ObLJIO HaMJeHO JBa clMcKka «TedeHud
['anra». [lepBbiii (crincok A) 6611 06Hapy»xeH L. 7K. 2KamijapaHno
B Havyasie XX B. 1 u3/iaH Jl. C. [lyukoBckuM MeTO10M poTOdaKCH-
Musie B 1960 r. Bropo#i cnucok (B) 6611 npuBe3éH B BeHrpuio
B Hayasie XX B. JI. JlureTty, HO 0 HEJABHO BpeMEHU CYUTAJICA
yTepssHHbIM. Celyac 3Ta PYKOMUCb XPAHUTCS B OUOIMOTEKE
Benrepckoii AH, 6b1s1a onjidpoBaHa, HO He U3/laHa.

B 3TOM roay MHOU ObLI OCyLIeCTBJIEH NEPBbIA NEPEBOJ,
«TedeHus ['aHra» Ha pycCKui A3bIK. B 0CHOBY nepeBoa JIET ClIU-
coK A, usnaHHbii [lydkoBCKUM. BaxkHO OTMeTHUTb, 4TO B pac-
CMaTpyMBaeMON PYKOMHUCU NePeNnUCIUKOM OblJI HapylleH Nops-
JIOK JINCTOB, IPH 3TOM HA HEKOTOPBIX JIMCTAX HAXOAATCS CIOKET-
Hble OTPBIBKH U3 [IBYX-TPEX YacTel HappaTUBa. TeKCT JIeTOMUCH
HaCblllleH UMeHaMH COOCTBEHHbIMH U TUTYJIaMH, MHOTHE U3 KO-
TOPBIX OBLJIX 3aMMCTBOBAaHbI U3 KUTAWCKOT'0 U MaHbYKYPCKOTO
A3bIKOB. [Ipy 3TOM HEKOTOpble UMeHa U TUTYJIbl He YHUDU-
nupoBaHbl. Ta ke nmpob6JsieMa BCcTpeyaeTcsd U B GaKTOJIOTHU:
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uHpopMalys, HanmpuMep, O KOJMYECTBE CbIHOBEW TOro WJIH
MHOTO XaHa MOXET PAa3/IM4aTbCs B COCEAHUX MPEJIOKEHUSX.
Cpeay pyrux oCOGEHHOCTEN COYMHEHMS CIeyeT BbIJENUTb
MHOI'OYHCJIeHHble TIOMETKU (HampuMmep, TUOETCKUE TJIOCChI)
¥ KOMMEHTAPHH JIETOMUCLA: TOSICHEHUS K TEpPMUHAM, TUTYJIaM,
coObITUAM. BcTpeuaroTcs Takke JIMUHbIE «paccykJeHusa» ['om-
00/Kkaba: 0 «ISATH [BETHBIX» U IISITH 4Y>KHX», O «IIECTH MOH-
TOJIbCKUX» U «4EeThIPEX OUPATCKUX» MYMIHAX, O MOHTOJIbCKUX
My3blKaJIbHbIX MHCTPYMEHTAaX.

Maria A. Ovchinnikova
(Institute of Oriental Studies RAS)

The 18th century Mongolian chronicle Gombojab’s
“Flow of the Ganges”: translation challenges

Keywords: Gombojab; traditional Mongolian historiography;
18th-century chronicles

"Flow of the Ganges" (mong. «['aHebiH ypczas») is a unique
historical Mongolian chronicle that was compiled by Gombojab
in 1725. Not only does it describe the genealogy of Genghis
Khan’s lineage, but also the lineages of the descendants of his
younger brothers — noyans of various tribes such as the
Naimans, Tumeds, Baarins, Chahars, and Sonids. Currently, two
manuscripts of "Flow of the Ganges" have been found. The first
one (Manuscript A) was discovered by Tsyben Zhamtsarano in
the early 20th century and published by L. S. Puchkovsky as a fac-
simile in 1960. The second manuscript (Manuscript B) was
brought to Hungary by L. Ligeti in the early 20th century but was
considered lost until recently. This manuscript currently is in the
library of the Hungarian Academy of Sciences; while it has been
digitized, it has not yet been published.
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This year, the first Russian translation of "Flow of the Ganges"
based on Manuscript A (the version published by Puchkovsky)
was published in Moscow by M.A. Ovchinnikova. It is important
to note that the scribe confused the page order in the manuscript.
Consequently, some pages contain narrative fragments from two
or three different sections of the text. The chronicle is filled with
proper names and titles, many of which are loanwords from Chi-
nese and Manchu. Moreover, the spelling of certain names and
titles lacks consistency. Similar inconsistencies appear in the fac-
tual data; for example, information on the number of a particular
khan’s sons may vary between adjacent sentences. Other notable
features include numerous remarks (such as Tibetan glosses)
and the author’s commentaries — explanations of some terms,
titles, and events. There can also be seen a number of Gombojab’s
personal lines of reasoning: regarding the "five coloured" and
"five foreign" tribes, the "six Mongol" and "four Oirat" tumens,
some Mongolian musical instruments.
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M. H. OcmaHoBa
(darectanckuil efepasnbHbIi ccaejoBaTeNbCKUM 11eHTp PAH)

ApaGorpaduyeckue crapone4yaTHble KHUTH
u3 ¢ponaa OTaesia peAKUX KHUT M pyKonucei
Hay4Hoi 6u6smmorteku Ar'Y

Kouesvwle cao08a: apaborpadpudeckas TMCbMEHHOCTh; apXeo-
rpaduyeckast paboTa; JlarecTaHCKUM rocyapCTBEHHbIA YHUBEPCH-
TeT; KHIKHbIe KOJUIEKLMHY; IUTOrpadckoe U HAGOpPHOe KHUroleya-
TaHUe; PyKOIHUCHbIE U CTapolieyaTHble KHUTU

Apxeorpadudeckasi paboTa Mo JIOKaJU3alMH, OMUCAHUIO,
M3y4YEeHHUI0 MHOTOYHCJIEHHBIX MYCYJIbMaHCKUX KHMXKHBIX COOpa-
HUM JlarecTaHa, XpaHsAILUX BaXKHbIe TaMSITHUKU apaborpaduye-
CKOM MUCbMEHHOCTH, BEJIETCSl B TeUeHHEe HECKOJIbKUX JIeCSTKOB
JIET, IeMOHCTPHUPYS 3HAYUTEJIbHbIE YCIIEXH.

Cpeay rocyapCTBEHHbIX KHMXKHBIX KOJIJIEKLIMM, TPUBJIEK-
IIMX BHUMaHUE JlareCTaHCKUX BOCTOKOBe 0B, — OT/Zes1 peIKUX
KHUT U pykonuvceil HayyHoit 6u6aroTeku /JlarecTaHCKOro rocy-
JlAapCTBEHHOT'0 yHUBepCcUTeTa, co3JaHHbIM B 1991 rogy. Psag
HaXOAALMXCA 3/leCb YHUKAJIbHBIX 9K3EMILJIIPOB BHeceH B Pe-
eCTp KHWXXHbIX NaMATHUKOB P®. B 1997 roay ¢onjg HayuHoit
O6MOJIMOTEKHU MOMOJHUJICS LIEHHON BOCTOUHOM JINTEPATYPOH U3
JIMYHOM 6MOGJIMOTEKU U3BECTHOTO MCJIaMoBe/a, npodeccopa M.-
H. OcmanoBa. BecoMasi yactb ponza OT/ies1a peJKUX KHUT — CO-
OpaHUe PYKOMNHCeN U cTaponedyaTHbIX KHUT Ha apabckoM, mnep-
CU/ICKOM U TIOPKCKOM fI3bIKaX, a TaKkKe s3blKax HapozoB /[lare-
crtaHa U CeBepHoro KaBka3za. B 2001-2003 rozax pykonucHas
4YacTb KOJIJIEKIIMU ObLIa M3yYeHa IPYINoN JareCTaHCKUX UCTOY-
HUKOBEJIOB, B COCTaB KOTOpou Bxoauu npodeccop A. P. lluxca-
uzoB, X. A. Omapos, [I. X. 'amkueBa, [1. M. Anubekosa. [1o utToram
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pa6oTel B 2004 r. 6611 U3gaH «KaTasor apabCckux pykomvcei
HayyHoii 6ubavoreku /[AI'Y». Apaborpadpudeckue craponedart-
Hble JIUTOrpaduu U HabOpHble U3JAHUS, B TOM 4HCJIe BeCbMa
pe/ikve 3K3eMIISIpbl, He ObLJIM UCCJIeL0BaHbl, YTO MOCTYKHJIO
OCHOBaHUEM /iJI CTAalMOHApHOM apxeorpaduyeckoil paboTbl
aBTOPA, pe3yJIbTaTOM KOTOPOM CTaJI0 HAyYHOE OMMCaHue 75 KHUT
pa3M4YHON TeMaTUKU. Ha MHOrMX KHUrax mMeroTcss UHpopMa-
TUBHbIE BJIa/le/IbueCKHe, YATaTeIbCKUE U JapCTBEHHbIE HA/[ITHACH.

fA3bIKOBOI cOCTaB U TEMATUKY apaborpadpuyeckux crapomne-
YaTHbIX KHUT U3 ¢oHJa HayyHout 6ubanoTeku JAI'Y MOXKHO cUH-
TaTb XapaKTEPHbIMU [J1 MYCyJbMaHCKUX OubsnoTek /lare-
CTaHa, 0/]HAKO eCTh BECbMa HEOpAMHApHbIe 3K3eMILIsApHI. [Ipu-
CYTCTBYeT IledyaTHasl NPOAYKLUS JareCTaHCKUX, Ka3aHCKHUX, Oa-
KMHCKHUX, TYpPeLKHX, eTUNeTCKUX Tunorpadui, aarouas npes-
CTaBJeHHe 00 YpOBHe M MacliTabe KyJbTypHOIro OOLIeHUs
Hapo/oB KaBka3sa, [loBomxba u binkHero Boctoka.

Milena N. Osmanova
(Daghestan Federal Research Centre, RAS)

Arab Graphic old-printed books from the Department of
Rare Books and Manuscripts of the DSU Scientific Library

Keywords: Arabic graphic writing; archaeographic work; book
collections; Daghestan State University; lithography and typesetting;
manuscript and old-printed books

Archaeographic work on localization, description and study
of numerous Muslim book collections in Daghestan, which con-
tain important monuments of Arabic writing, has been carried
out for several decades, demonstrating significant success.
Among the state book collections, attracted the attention of Da-
ghestani Orientalists, is the Department of Rare Books and
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Manuscripts of the Scientific Library of DSU, established in 1991.
A number of unique exemplars located here are included into the
Register of Book Monuments of the Russian Federation. In 1997,
the Scientific Library's collection was supplied by valuable Orien-
tal literature from the personal library of the famous Islamic
scholar, Professor M.-N. Osmanov. A significant part of the fund
of the Department of Rare Books is the collection of manuscripts
and old-printed books in Arabic, Persian and Turkic languages, as
well as the North Caucasus languages. In 2001-2003, the manu-
script part of the collection was studied by a group of Daghestani
scientists, included Professor A.R. Shikhsaidov, H.A. Omarov, D.H.
Gadzhieva, P.M. Alibekova. In 2004, based on the results of the
work, the “Catalog of Arabic Manuscripts of the DSU Scientific
Library” was published. When compiling the Catalog, the Arab
graphic old-printed lithographic and typesetting books in Arabic,
Turkic, Persian, and Daghestan languages, many of which are
rare, were not studied, so it has been served as the basis for the
author's stationary archaeographic work, resulted in the scien-
tific description of 75 various topics books. Many books have in-
formative owner's, reader's and donation inscriptions. The lin-
guistic composition and subject matter of the Arabic old-printed
books stored in the Scientific Library of the DSU are typical for
the Muslim book collections of Daghestan, however, we fixed
some unusual ones. They were published in Daghestan, Kazan,
Baku, Turkey and Egypt, so it gives an idea of the level and scale
of cultural communication between the peoples of the Caucasus,
the Volga region and the Middle East.
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H.U. IlIpurapuna
(B PAH)

A. lllummenib 06 oTHOWIeHUU Uk6aia k Xapusy

Karuesuie cano8a: Uk6as; MOTUBBI, OIbSIHEHHBIH; OLIEeHKA;
1033Us; caxs; cykp; cyousm; Tpe3sbii; Xadpus; A. lllumMmmens

B noknazne paccMaTpuBaeTcs, KakuM ob6pa3oMm A. [llummenb
06'bsICHSIJIa OTHOLIeHHue MyxaMMaJia Mkb6aa K BeJIMKOMY Iep-
cuackoMy 1o3Ty Xadusy. OH oTHeccss pe3KO OTpHULIATEbHO
K Xadu3y, 06bIBUB €ro OTBETCTBEHHbIM 3a yNaZJo0K HcaaMa
BooG1e ¥ B UHAMM B yacTHOCTHU. B noame Acpap-u xydu (1915)
Wkb6an kpuTukoBaa Xadusa Kak NpONOBeJHHMKA KBHETH3Ma
Y 3a0BeHUs JIMYHOCTHU (Xydu). BoamyleHHas KpUTHKA, OSIBUB-
asics B ypAysA3bI4YHONM nevaTH, BbiHyAuAa Uk6asa 00 bACHATD
CBOIO MO3UIMIO: OH 3asiBWJI, YTO NPOTHUBOIIOCTABJISJ ONbSHEH-
HbIW cydusm Xadusa (cykp) Tpe3BoMy (caxs), K KOTOPOH MpH-
YUCJISJI CBOIO MO3ULMIO, U NOAYEPKUBAJI, YTO OTBEPraeT JIUILb
OJIMH TUI cyPuiicKoM TpaauLuy, a He cydusM B 1esioM. Onpas-
JibIBasi CBOe OTHolleHue K Xadpusy B craTbe 1916 rr., ony611KO-
BaHHOW B neH/Kabckol rasete, Mkbas ccbliasics Ha UCTOPUIO
0 TOM, Kak caM AypaHr3eb6 1o/ BjussHieM rasesiu Xapursa coBep-
IIKWJ TIOCTYIIOK, IPOTUBOpEeYaliui UCIaMCKOMY 3aKOHY: 6J1aro-
YeCTUBbIM MMIlepaTop NpHUKasal OYUCTUTb FOPOJ OT KypTH3a-
HOK-maea’ug, Tex, KOro He yJlaJloCh BbIJIaTh 3aMyX, CJIe/[0BaJIO
yTONUTb B Mope. OZiHaKO MO COBETY OJHOIro CypUICKOro CBS-
TOrO JIEBYIIKM HCIOJHWIM Nepes Ka3HbI0 CTPOKU U3 rasesu
Xadusa, u AypaHraeo, ycablliaB 3TU IPOHUKHOBEHHbIE CTPOKHY,
OTMeHMJ1 puKa3. Uk6ai e, pe3toMUPys YIIOMSHYTYIO CTaThIO,
Ha3BaJl 3TO «AJ0BUTHIM BJIUAHUEM» 1033UM Xadusa.

85



[Tpu aTom Wkb6an npusHaBal HEMOBTOPUMYIO KpPacoTy I03-
3uu Xadu3a, 3aMMCTBOBAJI Y HETO OT/IeJIbHbIE MOTUBBI, TIOHATHS
U JlaXKe MceBA0HUM 3eHdepyd B osMe /icasud-Hame, a B 03/ -
Hell kHure 3ap6-u Kasaum Ha3biBas Xadr3a TBOPLLOM COBEPILIEH-
HBIX XY/10’KECTBEHHBIX TPOU3BEIEHUH.

Aunemapu lllumMMenb 006'bSICHSIJIAa HETATUBHOE OTHOILEHUE
HMk6asa k Xadpusy TeM, YTO KpacoTa ero CTUIA Kasasach Mkbany
CJIMIIKOM ONAacHON M CO0JIa3HUTEJbHON JJIs OOBIYHOrO YMTa-
TeJisl; HO IPU 3TOM OHa C 60JIbIIOW 06’ beKTHBHOCTBIO BbIsSIBUJIA
BCe 06CTOSATE/IbCTBA, KOTOpble pOPMUPOBAIM OTHOIIeHHe MK6asia
K Xadu3y B pa3Hble IEPHO/Ibl ET0 TBOPYECTBA.

Natalia I. Prigarina
(Institute of Oriental Studies RAS)

A. Schimmel on Igbal’s attitude towards Hafiz

Keywords: estimation; Hafiz; Iqbal; motifs; poetry; sahv;
A. Schimmel; sober; Sufism; sukr

The text examines how A. Schimmel explained Muhammad
Igbal's attitude toward the great Persian poet Hafiz. He was
sharply negative toward Hafiz, declaring him responsible for the
decline of Islam in general and in India in particular. In the poem
Asrar-i Khudi (1915) he criticized Hafiz as a preacher of quietism
and of the oblivion of the self (khudi). The indignant criticism that
appeared in the Urdu-language press forced Igbal to explain his
position: he contrasted Hafiz's intoxicated Sufism (sukr) with so-
ber one (sahv), to which he counted his position, and emphasized
that he rejected only one type of the Sufi tradition, and not Sufism
as a whole.

Justifying his attitude toward Hafiz in an article of 1916 pub-
lished in a Punjabi newspaper, Igbal referred to the story of how
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Aurangzeb himself, under the influence of a ghazal by Hafiz, com-
mitted an act contrary to Islamic law: the pious emperor ordered
the city to be cleansed of the courtesans-tawa’if, and those who
could not be married off were to be drowned in the sea. However,
on the advice of a certain Sufi saint, the girls recited lines from
a ghazal by Hafiz before their execution, and Aurangzeb, hearing
these heartfelt lines, cancelled the order. In the summary of the
aforementioned article, Igbal called this the “poisonous influ-
ence” of Hafiz's poetry.

At the same time, Igbal acknowledged the artistic beauty of
Hafiz's poetry, borrowed from him certain motifs, concepts, and
even the pen name Zenderud in the poem Javid-nama, and in his
later book Zarb-i Kalim called Hafiz a creator of the perfect works
of art.

Annemarie Schimmel explained Igbal's negative attitude to-
ward Hafiz by saying that the beauty of his style seemed to Igbal
too dangerous and seductive for the ordinary reader; yet at the
same time, with great objectivity, she brought to light all the cir-
cumstances that shaped Igbal's attitude toward Hafiz during dif-
ferent periods of his creative work.
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B. B. [IpyaHuKoB
(B PAH)

[Ipo6/1eMbI TEKCTOJIOTUH U IIEpEeBOA
JaTUHCKOM XpoHUKM XII Beka: onbIT paGéoThI
¢ «xAHOHUMOM BaTHKaHCKHUM»

Kauesvlie cao08a: AHOHUM BaTukaHCKUM; apabo-HOpMaHHCKUE
KOHTaKThbl; BOCTOYHbIE PeaJIUH; IJATUHCKAsA XPOHUKA; HOPMAHHCKOE
3aBoeBaHue CUIMJINY; ITepeBo/I; TeKcTosiorus; Chronica Roberti
Biscardi

XpoHuka «AHOHUM BatukaHckuii» (Chronica Roberti Biscardi
et fratrum ac Rogerii comitis Mileti) — oguH U3 HauMeHee U3y-
YeHHbIX MaMATHUKOB HOPMaHHCKOW HcTtopuorpaduu 0xHou
Wtanuu XII B. Jlosiroe BpeMs 0Ha pacCMaTpUBaJlach KakK 3IH-
TOoMa couMHeHU AMaTo u3 MoHTekaccuHo u 'odpdpeso Masna-
Teppbl, OJHAKO COBpeMeHHble HccaenoBaHUA (A. Bpemwua,
®. lenne JloHHe) OoKa3a/v e€ CaMOCTOSTEJIbHYO LIEHHOCTb. Pa-
60Ta HaJi pyCCKHUM IepeBOIOM XPOHUKHU BbISIBUJIA Psifl TEKCTO-
JIOTUYECKUX U MepeBOJYECKHUX MPo6JieM, CBSI3aHHBIX C Mepeja-
Yel BOCTOYHBIX peasiui.

[lepBass rpynna npo6seM — ujeHTUPUKaALUA apabCKUX
AHTPOINOHUMOB Y TOIIOHUMOB, IEPeJaHHBIX B IATUHCKOW TPaHC-
autepauuu. B tekcre ¢urypupyror umena benepser (Bener-
vetus), butxymeH (Bithumen), Xamyc (Hamus/Chamutus), TepBu-
HyM (Tervinum/Tevinium), Apkaguii [lanepmckuid (Archadius
Panormitanus). Ux oToxJecTBieHUe C peaJlbHBIMU HCTOpUYE-
ckuMu paesatensmu (M6H-an-Bepa, M6H-CuMmH, Xamys, KopoJib
TeBHUIT) TpebyeT cONOCTaBJeHUSI C APAOCKUMU MCTOYHUKAMH
Y y4€Ta BapUaHTHbBIX YTEHUH pykonucel. OlIMOKYU B epeade
uMéH (Hanpumep, Decius BMecTto Drogus B konekce V)
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[MOKa3bIBAKOT, HACKOJIBKO BaXXHd KPUTHUY€CKaA pa60Ta C pa3HO-
YTEHHUAMH.

Bropas rpynna — nepejadya BOEHHO-NIOJIMTUYECKOW TepMHU-
HOJIOTHHU U peasiny, CBI3aHHBIX C MyCYJIbMaHCKHM MUPOM: «Ca-
palHbI», «apadbl», «appPUKAHIbI», KIMUPBI», «kadu» (arcaidus
KaK «JJOKTOP IIpaBa»), a TaKXe ONUcaHusa roposoB CULIMINU U
CeBepHout Adppuku ([Tanepmo, Tpananu, Mazapa, Coakc, Tpu-
noJsiv). 3ecb BaXKHO U306eraTb MOJlepHU3AL UM U COXPAHATb UC-
TOPHUYECKUU KOHTEKCT.

TpeTbs rpynna — CTUAUCTHUYECKAsA afjaNTalys JaTUHCKOIO
TEKCTa, HAChILEHHOTO OH6JIeCKUMU aJIJII03USIMH, LIUTATAMU U3
OBuaus u CeHekH, puTopudeckuMu ¢urypamu. [lepeBos f0.1-
KeH 1nepeJilaBaTh KaK OyKBaJIbHbIA CMBICJI, TaK U JIATEPATYPHYIO
dbopMy, He TpeBpalllasich NPH 3TOM B BOJIbHbIN NepecKas.

B noksazie 6yayT npejicTaBieHbl KOHKPETHBIE PUMepHI T1e-
peBO/IYECKUX pelIeHUH, CONOCTaBIeHHe C UTANbIHCKUM Hayy-
HbIM NepeBoioM A. Bpelina U npe/i0KeHbl IPUHLUIBI paboThl
C BOCTOYHBIM MaTePHaJIOM B JIATUHCKUX XPOHUKAX.

Vitaliy V. Prudnikov
(Institute of Oriental Studies RAS)

Textual and Translation Problems of a 12th Century
Latin Chronicle: The Experience of Working
with the "Anonymous Vatican"

Keywords: “Anonymous Vatican”; Arab-Norman contacts;
Chronica Roberti Biscardi; Eastern realia; Latin chronicle; Norman
conquest of Sicily; textual criticism; translation

The chronicle "Anonymous Vatican" (Chronica Roberti Bis-
cardi et fratrum ac Rogerii comitis Mileti) is one of the least stud-
ied monuments of Norman historiography in Southern Italy of
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the 12th century. For a long time it was regarded as an epitome
of the works of Amatus of Montecassino and Geoffrey Malaterra,
but modern research (A. Brescia, F. Delle Donne) has demon-
strated its independent value. Working on a Russian translation
of the chronicle has revealed a number of textual and translation
problems related to the transmission of Eastern realia.

The first group of problems is the identification of Arabic
anthroponyms and toponyms rendered in Latin translitera-
tion. The text mentions the names Benervetus, Bithumen, Ha-
mus/Chamutus, Tervinum/Tevinium, Archadius Panormitanus.
Their identification with real historical figures (Ibn al-Ward, Ibn
Simn, Hamud, King Tevnius) requires comparison with Arabic
sources and consideration of variant readings. Errors in the
transmission of names (e.g., Decius instead of Drogus in codex V)
show how important critical work with variants is.

The second group concerns the transmission of military
and political terminology and realia related to the Muslim
world: "Saracens"”, "Arabs", "Africans”, "emirs", "qadi" (arcaidus
as "doctor of law"), as well as descriptions of cities in Sicily and
North Africa (Palermo, Trapani, Mazara, Sfax, Tripoli). Here it is
important to avoid modernization and to preserve the historical

context.

The third group is stylistic adaptation of the Latin text, sat-
urated with biblical allusions, quotations from Ovid and Seneca,
and rhetorical figures. The translation must convey both the lit-
eral meaning and the literary form, without turning into a free
retelling.

The paper will present specific examples of translation solu-
tions, a comparison with the Italian scholarly translation by
A. Brescia, and propose principles for working with Eastern ma-
terial in Latin chronicles.

90



A. Pe3aunys
(He3aBUCUMBIN HcCe/0BaTE D)

MeagunyHcKkue Tekctbl LlenTpaibHoi A3uu XVII Beka Kak
UCTOPUYECKUIN UCTOYHMK (KOHTEKCTya /IbHbIN aHA/IU3)

Kmoueevle caoea: AGy-i-TI'a3u baxaayp-xaH; AllTapXxaHU/bI;
Byxapckoe xaHCTBO; nepcujckas sutepartypa; Cyoxan-Kynu-xas;
TpaJULMOHHAA MeAUIMHA; XMBUHCKOE XaHCTBO; YaraTanckas
JUTepaTypa

B XVII B. B cpe/iHea3naTCKUX XaHCTBAX OblJ CO3JaH psij Me-
JUIMHCKUX COYMHEHUW Ha NepPCU/CKOM Y YaraTahCKoM fI3bIKax.
K HaubGosiee 3HAaUMMbIM W3 HUX OTHOCATCA MaHagu‘-u uHcaH
A6y-n-T'asu baxaayp-xaHa (npaBuTeJist XuBbl, 1644-1663) 1 me-
AunyHckue courHeHuss CyoxaH-Kynu-xaHa (npaButens banxa
u byxapel, 1651-1702): Hxiia-iiu mu66-u Cy6xanu, Tabubauk Ku-
maébu v Xysaacam aa-xykama. HecMoTpsi Ha u3ydeHue OTesb-
HbIX AaMSATHUKOB B KOHTEKCTEe HUCTOPHUU HAYKH, UX 3HAYEHHUE
JIJ1s1 U3y4eHUs MOJIMTUYEeCKOH U U/1e0/10rnYecKoi uctopui LieH-
TpaJibHOW A3UM OCTAaéTCHd NpPAKTUYECKU HEUCCJie[JOBaHHbBIM.
Hacrosiiee vcciegoBaHre onvMpaeTcs Ha aHAJIU3 HeONyOJIMKO-
BaHHbBIX pykonucei — Hxiia-itiu mu66-u Cyb6xaHu u3z UBP PAH
u Managu-u uncan v3 PHB. llenTpasibHas runoresa paboThl CO-
CTOUT B TOM, YTO MeJULJUHCKHE COUNHEHNS QYHKIIMOHUPOBAIU
KaK CpeJICTBO KOJUPOBAHUS M TPAHCASALMU TOJUTHUYECKUX
ujieil. B jocoBpeMeHHOW TpaJUIlMU MeJWIIMHA BbICTyIa/Ia YHU-
BepCaJIbHOW MOJEJIbI0 OCMBIC/IEHHS MOPsi/IKa — KOCMHUY€ECKOr o,
COLIMAJILHOTO Y MH/JAMBH/yaJlbHOr0. B paMkax 3Toil TpaJguiyuu
KJIIOYEBYIO POJIb MrpaJia KOHLENUsA YMepeHHOCTH (u‘mudan),
CBsI3bIBaBIIasl 3/[0POBbE OPraHM3Ma C yCTOMYHUBOCTbIO rocyAap-
CTBEHHOI'0 TesJla U KOCMUYEeCKUM paBHOBecueM. [locpeacTBoM
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3TOU KOHLENLWH TNpPaBUTEJNH-Bpadyd KOHCTPYyHMpPOBaJU 00pa3
U/lea/IbHOTO NpaBJieHus, IPe/iCTaBAsA cebsl BpayaMH, CIOCO6-
HBIMH UCLeJIAITh «00J1€3HU» COLIMa/IbHOTO OpranusMa. Metozo-
JIOTUYeCKUH MOJAXO0J NpeAycCMaTpUBaeT aHa/IN3 MeJAULUHCKOTO
JIUCKypca KaK CpeJCTBa MOJUTHYECKOU pedJiekcuu. BoisaBas-
I0TCA CIIOCOOBI B3aUMOJEMCTBUS MEJULHUHCKUX U TMOJUTUYe-
CKUX KOHLENTOB, UCCIENYeTCs UCIO0JIb30BaHUE MeJUIMHCKOU
TEPMHUHOJIOTUU JJIS JIETUTUMAalMU BJIACTH, U3y4alOTCs Npej-
CTaBJIeHHS O CIpaBeAJIMBOM IpaBJieHWH, 3aKOJAUPOBAaHHbIE B
00CyKIeHUH 30pOBbsl U 60sie3HU. Oco60e BHUMaHUE yZesis-
eTcs MeTadope rocyZjlapcTBa Kak opraHusMa U obpasy npaBu-
TeJig-Bpada. TakuM 06pa3oM, MeJULIMHCKUE TeKCThI LleHTpasib-
Hou A3uu XVII Beka npe/icTalOT MCTOUHUKAMU IMEPBOCTENEHHON
B&)KHOCTH /IJIs1 IOHMMAaHHUSA MOJUTUYECKON MBIC/IM Cpe/iHeasu-
aTcKuX XxaHCTB. HoBoe nmpoyTeHne 3TUX COUMHEHUH pacuivpsieT
npe/cTaB/eHus 00 UHTeJJIEKTyaJlbHOW UCTOPUU PETHOHA U 110-
Ka3bIBaeT, KaK MOJIMTHYeCKasd JIETUTUMHOCTb MpaBJieHUs CBS-
3bIBaJIach C OBJIaZleHUEM HAayYHbIM 3HAaHUEM U CUHTETHUYECKUM
OCMBbICJIEHMEM KOCMHUYECKOI'0 ops/iKa.

Ali Rezaeepuya
(Independent researcher)

Medical Texts of Central Asia in the 17t Century
as a Historical Source (Contextual Analysis)

Keywords: Abu al-Ghazi Bahadur Khan; Ashtarkhanids; Chagatai
literature; Khanate of Bukhara; Khanate of Khiva; Persian literature;
pre-modern medicine; Subhan-Quli Khan

In the seventeenth century, a number of medical treatises
were produced in the Central Asian khanates in Persian and Cha-
ghatay. Among the most significant are Manafi*-yi insan by Abu'l-
Ghazi Bahadur Khan (ruler of Khiva, 1644-1663) and the medical
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works of Subhan-Quli Khan (ruler of Balkh and Bukhara, 1651-
1702): Ihya’-yi tibb-i Subhani, Tabiblik kitabi, and Khulasat al-
hukama’. Despite the study of some of these works in the context
of the history of science, their significance of their entire textual
corpus for the study of the political and ideological history of the
Central Asia remains unexplored. This study draws on an analy-
sis of unpublished manuscripts — Ilhya™yi tibb-i Subhani from
IOM RAS and Manadafi-yi insan from NLR. The central hypothesis
of the study is that medical treatises functioned as a means of en-
coding and transmitting political ideas. In the premodern tradi-
tion, medicine served as a universal model for conceptualizing
order — cosmic, social, and individual. Within this tradition, the
concept of moderation (i‘tidal) played a key role, linking bodily
health to the stability of the body politic and cosmic equilibrium.
Through this concept, physician-rulers constructed an image of
ideal governance, presenting themselves as physicians capable of
curing the “diseases” of the social body. The methodological ap-
proach involves analyzing medical discourse as a means of polit-
ical reflection. The study identifies modes of interaction between
medical and political concepts, examines the use of medical ter-
minology to legitimize authority, and explores notions of just rule
encoded in discussions of health and disease. Particular attention
is paid to the metaphor of the state as a body and to the image of
the physician-ruler. Thus, medical texts from seventeenth-cen-
tury Central Asia emerge as sources of primary importance for
understanding the political thought of the Central Asian khan-
ates. A new reading of these works broadens our understanding
of the region’s intellectual history and demonstrates how the po-
litical legitimacy of rule was linked to the acquisition of scientific
knowledge and a synthetic understanding of cosmic order.
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M. JI. PeiicHep
(MCAAMTY)

YausuTenbHasa «XadpusuaHa» B rasesiax Ca’'mba
Ucdaxanu (XVII B.): cnenudpuka opraHUu3aLuu TEKCTa

Koueevle ca086a: razesib; IprHeM «KpacoTa KOHLIOBKH»; Ca’'u6
Ucdaxanu; camoBocxBasieHUe 1103Ta; Xadus lllupasu

Jlokusiag npofo/mKaeT TMHUIO U3yYeHHs aBTOPCKUX CIOCOO0B
peasiM3ali NpHeMa «KpacoTa KOHIOBKU» (husn al-magqta‘)
B raszesiv. Peub noizer o cnenuduke CTPyKTypHOU opraHu3sa-
IIMM 3aBeplIar X 6eHTOB TeX razeser Ca’'uba Uchaxany, B Ko-
TOPBIX HapsiJly C ero CO6CTBEHHOW «MOANUChIO» (taxallus) ymo-
MHUHaETCsl UMS BEJIMKOI0 NpeAlecTBeHHUKa — Xadu3za lllupasu
(XIV B.). O61IIMMHU MapKepaMH BO BCEM KOPIycCe 3TUX TEKCTOB
(31 rasesnsn), kpoMme uMeHu Xadusa, ABJAITCA YIOMUHAHUE
[[lupasa, moYeTHbIN TUTYJ M03TA — Xadica, XBaseOHbIN SNUTET
— CJIaIKOPEYUBBIH.

Bce TeKCTbl MOXKHO pa3/ie/IuThb Ha ABa noAsuzaa. [lepBoiii co-
CTaBJIAIOT «OTBETHI» (jawab) Ca’'nba Ha razesu Xapusa. OHU 00-
pa3yloT CBOET0 poJia LUK/, TOCKOJIbKY JIEKCHYeCKOe U CUHTaK-
cudeckoe opopMJIeHHE MX 3aBepIIAIOIIUX 6EUTOB OTJIUYAETCS
efnHooOpa3sueM. [lomumo nmeHu Xadusa, puHaM rasesu-or-
BeTa BKJ/OYAeT UUTATy (tazmin) u3 rasenu-o6pasua. Bropoii
no/BU/ cocTaBisAlT rasenu Ca’mba, B KoTopbix uMs Xadusa
YIOMHHAETCs B KOHTEKCTe MOTHUBOB CaMOBOCXBaJieHUs (faxr)
aBTopa. Takve KOHIIOBKH COZepKaT U 3JIEMEHTHI CJIaBOCJIOBUS
Xaduay. [IpuMeHsieMasi B HUX JIEKCHKA OTYACTH MOBTOPSIOT TY,
KOTOpasi BCTpeyaeTcsl B OTBETHBIX rasesisix. B orBeTax Ca’'nba
IOMHMMO OOLMX MAapKEPOB MOTYT NOBTOPATBLCSA TEPMUHBI gazal
U jawab. B rasesnsix BTOPOTO MOJBHJA KJIOYEBbIE JIEKCEMbI-
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MapKepbl TUMUYHBI AJI1 TEMbI «I103TA W MO33UHU» — «CTUJIbY»
(tarz), «nepo» (kilk, xama).

Oco6eHHOCTH CTUXOTBOPEHUH, 06pasyolux «XapusraHy»
Ca’'uba, ABNAIOTCA YaCTHBIM CJ1y4aeM NPOSIBJIEHUS YHUBepCab-
HOM MOJieJIU KOMIIO3ULIMOHHOI'O 3aBeplleHUsl NMPOU3BeeHUs
B [IEPCU/JICKOU TMO3TUYECKOW TpaJULUU. PasHble THUIBI CTaH-
JlapTHBIX KOHLIOBOK OTME€YalTCs BO BceX GopMax Nnepcos3bld-
HOM N1033UH. HeKoTopble U3 HUX pacpoCTPaHATCS Ha BCe NPOo-
M3BeJleHUs onpeJieieHHON GOopMBl, Apyryve 0XBaThIBAIOT JIHIb
4YacTb NPOU3BEJIEHUN (HapUMeD, Kblm ‘a-XpOHOTPaMMbl), Tpe-
ThU — 3TO BapUaHThl aBTOPCKHUX KOHLIOBOK, HE UMeWI1e aHa-
JIOTOB Y IpyTUX N03TOB. K 3TOM TpeTbel KaTErOPUX MOXKHO OT-
HECTHU U BblJeJieHHble HaMu rasenu Ca'uba, cojeprkaliue ymo-
MHUHaHUe uMeHU Xadu3a.

Marina L. Reysner
(Institute for Asian and African cultures MSU)

The remarkable Hafiziana in the ghazals of Sa’ib Isfahani
(17t ct.): the specifics of text organization

Keywords: ghazal; Hafiz Shirazi; poetic figure ‘beauty of the end-
ing’; poet’s self-praise; Sa’ib Isfahani

The report continues the line of research into the author’s
methods of implementing the “beauty of the ending” (husn al-
magqta‘) technique in ghazals. We will discuss the specific fea-
tures of the structural organization of the concluding beyts in
those ghazals by Sa’ib Isfahani (17t ct.) in which, along with his
own “signature” (taxallus), the name of his great predecessor, Ha-
fiz Shirazi (14t ct.), is mentioned. The common markers across
the entire corpus of these texts (31 ghazals), in addition to Hafiz’s
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name, include the mention of Shiraz, the poet’s honorary title —
Hajja, and the laudatory epithet “sweet-tongued”.

All texts can be divided into two sub-types. The first consists
of Sa’ib’s “responses” (jawab) to Hafiz’s ghazals. They form a kind
of cycle, since the lexical and syntactic structure of their conclud-
ing couplets is uniform. In addition to Hafiz’s name, the ending of
the response ghazal includes a quotation (tazmin) from the
model ghazal. The second subtype consists of Sa’ib’s ghazals, in
which Hafiz’s name is mentioned in the context of the author’s
self-praise (faxr). Such endings also contain elements of praise
for Hafiz. The vocabulary used in them partly repeats the one
found in the response ghazals. In Sa’ib’s responses, in addition to
common markers, the terms gazal and jawab may be repeated. In
the ghazals of the second sub-type, the key marker lexemes are
typical of the theme of “the poet and poetry” — “style” (tarz),
“pen” (kilk, xama).

The characteristics of the poems that form Sa’ib’s Hafiziana
are a particular manifestation of the universal model of composi-
tional conclusion in the Persian poetic tradition. Different types
of standard conclusions are observed in all forms of Persian-lan-
guage poetry. Some of them apply to all works of a certain form,
others cover only part of the works (for example, git‘a-chrono-
grams), and still others are variations of the author’s own conclu-
sions that have no counterparts among other poets. This third
category can also include the ghazals by Sa’ib we have identified,
containing a mention of the name Hafiz.
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B. A. Po3oB
(CIIery)

«Hu BOCTOYHOI, HU 3aNaAHOM ...»: KOpaHUYeCKHe Tep-
MHHbI, 0603HaYawIIUe CTOPOHBI cBeTal

Kawouesvle cnoea: BocTok; 3anaji; KapTruHa Mupa; Kopas;
CTOPOHBI CBeTa; cybusM; magcup

Jlokyian, MOCBSAlLeH TepMHUHAM, ONUCBHIBAIOLIUM CTOPOHBI
cBeta B KopaHe. KopnycHbiii aHaiu3 Tekcra Kopana nokasaui,
YTO TepPMHUHbI, 06pa30BaHHblE OT KOpHEH §-r-q U g-r-b uMerT
B OOJIBbLIIEH CTeleHH BpeMeHHOoe («BpeMs BOCX0/ia» U «BpeMsl 3a-
KaTa»), a He MPOCTPAaHCTBEHHOe («BOCTOK» U «3amaf») 3Haue-
HUe. [Ipy 3TOM MOHSTHS «CEBEP» U «IOr» BOOGIIE HE UCIOJIb3Y-
I0TCSI — BMECTO HUX YIIOTPEeOJISIOTCS CJ10Ba «JIEBO» U «IIPABO».
JTO MO3BOJIIET FTOBOPUTH O MPUOPUTETHOCTU OCU «BOCTOK» —
«3ana/i», a TaKKe M03B0JIAeT IOCTaBUTh BOIIPOC O COOTHOIIEHUH
KOHIETITOB BpEMEHH U NIPOCTPAHCTBA B KOPAaHUUECKOU KapTHUHE
MHUpa. B Hel, Kak U B [pyrux TPaJULIMOHHbBIX KyJIbTypax, BpeMs
U CTOPOHBI CBETA HANpPSMyH CBS3bIBAJWChb C HabJIl0/laeMbIM
JIBIDKEHHEM COJTHLIA 0 He6OCKIO0HY. [Ipr 3TOM TepMUHBI €O 3Ha-
YyeHUEeM «BOCTOK» U «3amaj» 4acTo UCIOJIb3yITCA B MeTadopax
Y CpaBHEHMSX, ONMUCBHIBAIIUX MoryuecTBo bora B TepMuHax
pacCcTOsIHUSA, U COOTHOCSITCS C pacnpocTpaHeHHOU B KopaHe Me-
Tadopoi cBeTa KaK NPOsIBJIeHHS 60KeCTBEHHOT 0 MOT'Y1[eCTBa U
MUJIOCTU. B 3TOM KOHTEKCTe TepMHUHbI, 0603HaYaroLe BOCTOK
Y 3amaji, IpuoOpeTarT 3TUYECKOe UBMEPEHUE, UTO HAXOAUT
OTpakeHHe W B magcupax, B MepByl ovyepelb CyQUNCKUX.

1 HccnenoBaHve BBINOJHEHO 3a CYET rpaHTa PoCCHUIICKOro Hay4yHOro
donpa Ne 25-28-00996, https://rscf.ru/project/25-28-00996.
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Oco6eHHO NoKa3aTe/IbHbIM IPUMEPOM 3TOTO SABJSIOTCS pa3/iny-
Hbl€ TOJIKOBaHUs Ha adT 24:35 («A4T cBeTa»), T/ie onpejesieHue
MacJHUHbl KaK «HU BOCTOYHOM, HU 3amaJHOU» TOJIKyeTCS JBO-
k0. B HcTOpuKO-GUI00rHYeCKUX KOMMEHTApPUSIX 3TH Tep-
MUHBI UHTEPIPETUPYIOTCSH OYKBaJIbHO, MIPUYEM UMEHHO B CBSI3U
C TeMIOpaJibHbIM 3HAaYE€HHUEM (JlepeBO CTOUT TaK, UYTO MaKCH-
MaJIbHO MOJIHO [0JIy4YaeT B TeYeHHUe IHSI COTHEYHbIHN CBET KaK Ha
BOCXO/le, TaK M Ha 3aKaTe). Y>ke Ha 3TOM OCHOBe M03/JHHE paLu-
OHAJIMCThI, 6OTOC/0BbI U CyGUM HAYyald CTPOUTH Pa3/IMyHbIe
CUMBOJIMYECKHE YPOBHHU CMbICJA: OT 06pa3a YMCTON pesUruu
MbpaxrMma /10 uJleu AYXOBHOI'O CBETA, KOTOPbIA MPEBOCXOAUT
BCSIKYI0 1yaJIbHOCTb.

Vladimir A. Rozov
(Saint Petersburg State University)

“Neither of the East nor of the West...”: On Qur’anic
Terms Denoting the Cardinal Directions!

Keywords: cardinal directions; East; Qur’an; Sufism; tafsir; West;
worldview

The study examines the terms used to denote the cardinal di-
rections in the Qur’an. A corpus-based analysis of the Qur’anic
text has shown that terms derived from the roots s-r-q and g-r-b
have primarily a temporal meaning (“time of sunrise” and “time
of sunset”) rather than a spatial one (“east” and “west”). At the
same time, the concepts of “north” and “south” are not used at all;
instead, the words “left” and “right” are employed. This suggests
the priority of the “east — west” axis and also raises the question
of the relationship between the concepts of time and space in the

1 The study was funded by the Russian Science Foundation grant No. 25-
28-00996, https://https://rscf.ru/en/project/25-28-00996/ .
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Qur’anic worldview. As in other traditional cultures, time and the
cardinal directions in this worldview were directly associated
with the observable movement of the sun across the sky. At the
same time, terms meaning “east” and “west” are frequently used
in metaphors and comparisons describing God’s power in terms
of distance, and are associated with the widespread Qur’anic
metaphor of light as the manifestation of His divine power and
mercy. In this context, the terms denoting east and west acquire
an ethical dimension, which is also reflected in tafsir literature,
especially in Sufi commentaries. A particularly illustrative exam-
ple is provided by the various interpretations of verse 24:35
(“The Verse of Light”), in which the description of the olive tree
as “neither Eastern nor Western” is interpreted in two different
ways. In historical-philological commentaries, these terms are in-
terpreted literally, specifically in connection with their temporal
meaning: the tree is placed to receive the maximum amount of
sunlight throughout the day, both at sunrise and at sunset. On this
basis, later rationalists, theologians, and Sufis began to develop
various symbolic levels of meaning, ranging from the image of
Abraham'’s pure religion to the idea of spiritual light that trans-
cends all duality.

99



K. B. Pyccy
(HXY BII3 — Cankr-IleTepbypr)

XpoHoJiorus MaM/IIOKCKMX HAMECTHUKOB NPOBUHIIUM
Anenmno B Tpy/Jax apa6CKUX HCTOPUKOB CpeJHeBeKOBbsI!

Koueevle caoea: Anentio; 6axpyuThl; OYPIKUTHI; MAMJIIOKH;
HaMeCTHHK

WcToyHUKM Ha apabCKOM $i3blKe TaKUX aBTOpPOB, Kak HU6H
Mannman (1217-1285), Beibapc an-Mancypu (1245-1325), an-
Makpusu (1364-1442), W61 Tarpubepau (1410-1470) u U6H
Hitac (1448-1524), no3BoJisitoT 6oJiee AeTalbHO B3IJVIAHYTh Ha
OJIHYy U3 BaXKHEHIIMX a]IMUHHCTPATUBHBIX JIO/DKHOCTEH B Mam-
JIFOKCKOM CyJITaHaTe — HAaMeCTHUKA CyJITaHa IPOBUHIMH AJlenIo.

B xpoHukax cofep:kaTcs coobuieHus o 115 HasHayeHUAX
MaMJIIOKCKHMX HaMeCTHUKOB Ajiennio B nepuo/, ¢ 1260 mo 1516 .
BoJIbIIMHCTBO Ha3HAYE€HUM COAEPKUT KPATKy MHPOpMAIHIO,
O/IHAKO [1esiTeJIbHOCTb HEKOTOPbIX HAMECTHUKOB ONKcaHa 60-
Jiee IO POOHO, TaK KaK aBTOPbI XPOHUK OBbLJIM COBpEMEHHHUKaMU
VX MPaBJIEHHUSL.

N Anenmo, u Jlamack CIyKWUJM KPYyIHBIMH [POBUHLMA/b-
HbIMU CTOJIMLIAMH, HENMOCPEJCTBEHHO MOAYMHSBIIMMUCS CYJI-
TaHy B Kaupe. Tem He MeHee, /laMack 4acTo 3aHUMaJI 60Jiee Bbl-
COKO€ CTpaTeruyecKoe noJioKeHre Kak rJiaBHbIM 1ITab MaMJIio-
KOB B JleBaHTe, B TO BpeMsl KaK AJIENINO BbICTyNaJ B KayeCcTBe
BaKHeMUIIIero ceBepHOro 6acTHOHA, 3alMINA0IIEr0 TPAHUILY
OT MOHTro0J10B. Korsia aMupoB HanpasJsau U3 Jlamacka, 3To He
paccMaTpHBaJioCh KaK HaKa3aHHUe, MOCKOJIbKY JOJKHOCTHU

1 HccnenoBaHve BBINOJHEHO 3a CYET rpaHTa PoCCHUIICKOro Hay4yHOro
doHa, mpoekT Ne 25-28-02699,
https://ias.rscf.ru/user/doc/a.w.p.2025.118.main/24668061.
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HaMeCTHUKOB AJienno U /laMmacka, Kak MpaBuJio, CYUTAIUCh PaB-
HbIMU. OZIHAKO, KOTla HAMECTHUK AJIEIIO MoJ1y4aJl OBbILIEHHUE,
€ro 4acTo epeBOU/IM Ha I0JKHOCTb HaMeCcTHHKaA JlamMacka, Ko-
Topasi OblyIa Bblllle aHAJIOTUYHOM 0XKHOCTH B Astenino. 3a pej-
KMMM UCKJIHYEHUSMU, HAMECTHUKU, Ha3HaYeHHble B AJienro,
3aHMMaJId CBOU MOCT He 6oJjiee JBYX JieT. ITa CUTyalusi 6blia
BbI3BaHa BHYTPEHHUMM OecnopsiikaMu U 60pb0O0OM 3a BJACTb
B MaMJIIOKCKOM rocyjapctBe. Takke B AJieNno HaMeCTHUKHU
BpeMs OT BpEMEHU BOCCTaBaJIU MPOTUB CyJITaHa WU JaXKe 00b-
SIBJISIJIA Ce6s1 MPaBUTEJISIMU.

Ucnosib30BaHWe XPOHOJIOTMYECKOTO METO/1a MO3BOJISIET pe-
IIMTh HECKOJIbKO 3a/lay: OYEpPTHUTb MEepPUOJbl, HYXK/JaIoIUecs
B YyIJ1y6JIEHHOM CpPaBHUTEJbHOM aHa/IM3€, CUHXPOHU3UPOBATH
rpaduK CMeHbl HAMECTHUKOB B AJIENIO C K/IOYEBbIMU IOJIU-
THUKO-9KOHOMHUYECKUMU coObITUAMU Erunta u Cupuu 4, HaKo-
Hell, 00'b€ KTUBHO OLIEHUTb, IPOU3O0LILIN JIU CUCTEMHbIE U3MEHE-
HUS B IPOBUHIMATbHOM MOJUTUKE MaMJIIOKOB I10CJIE 0TX0/la OT
JUHACTUWHOTrO IPUHLIMIIA HACJIe0BAaHHUS.

Konstantin V. Russu
(HSE University — Saint Petersburg)

Chronology of Mamluk viceroys of the province of Aleppo
in the works of medieval Arab historians?

Keywords: Aleppo; Bahri; Burji; Mamluks; viceroy
Arabic-language sources by authors such as Ibn Shaddad

(1217-1285), Baybars al-Mansuri (1245-1325), al-Maqrizi
(1364-1442), Ibn Taghribirdi (1410-1470), and Ibn lyas (1448-

1 The study was supported by a grant from the Russian Science Founda-
tion, project No. 25-28-02699,

https://ias.rscf.ru/user/doc/a.w.p.2025.118.main/24668061.
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1524) offer a detailed look at one of the most important adminis-
trative positions in the Mamluk Sultanate: the sultan’s viceroy
(na’ib al-saltana) of the province of Aleppo.

The chronicles record 115 appointments of Mamluk viceroys
of Aleppo between 1260 and 1516. While most viceroys are men-
tioned only briefly, the activities of some are described in greater
detail, as the chroniclers were contemporaries of their rule.

Both Aleppo and Damascus served as major provincial capi-
tals directly subordinate to the sultan in Cairo. However, Damas-
cus often held a more significant strategic position as the Mamluk
headquarters in the Levant, whereas Aleppo served as a crucial
northern bastion defending the border against the Mongols. The
transfer of emirs from Damascus was not viewed as a punish-
ment, as the viceroyalty of Aleppo and Damascus were generally
considered equal in rank. Yet, when a viceroy of Aleppo received
a promotion, he was often transferred to the viceroyalty of Da-
mascus, a post considered superior to its counterpart in Aleppo.
With rare exceptions, viceroys appointed to Aleppo held office for
no more than two years. This situation stemmed from internal
unrest and power struggles within the Mamluk state; further-
more, viceroys in Aleppo would occasionally rebel against the
sultan or even declare themselves rulers.

Using the chronological method makes it possible to address
several objectives: to delineate periods requiring in-depth com-
parative analysis; to synchronize the timeline of gubernatorial
successions in Aleppo with key political and economic events in
Egypt and Syria; and, finally, to objectively assess whether sys-
temic changes occurred in Mamluk provincial policy following
the departure from the dynastic principle of succession.
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U. P. Caur6aTtTaios
(Youmckuit yHUBepCcHUTET HAYKU U TEXHOJIOTHH )

«YeThIpe BpeMeHHM roga» Myxammaga-‘Aau Yykypu: neu-
3a)KHasd JIMPUKa WA MUCTUYECKUI KOMMeHTapui?1

Kamueswle cnoea: nvteparypa bamkupun; Myxammag-Aiau Yy-
KypH; cypusMm; cyduiickas JUTepaTypa; A3bIK THOPKU

CtuxoTBOopeHUe-MacHasu «HeTbipe BpeMeHU rofa» (ap. @ycya
apba‘a) noata-cypuss Myxammaza-‘Anu Yykypu (1826-1889),
HUKOT/Ia IOJIHOCThIO He NepeBoAUBIIIEEeCs C i3blKa TIOPKH Ha CO-
BpEMEHHbIE I3bIKH, CYUTAETCH OJHOW M3 BEpPLIUH paHHEeH Ieu-
3KHOM JIMPUKWA B Oalkupckod JjuTepatype XIX Beka. Ha
YPOBHE JIMPUUECKOTO CHOXKETA MPOU3BEJeHUE JIeMCTBUTENbHO
M300pakaeT KapTHHBI NPUPO/bl, CBOMCTBEHHbIE KaXXJOMy U3
BPEMEH ro/ia, U3MeHeHHUs B COCTOSIHUM PacTEHUN U X KUBOTHOTO
MHUPa, CBSI3aHHbIe C HUMU [IepeMeHbI B 00pa3e >XKU3HU U MoBe/jje-
HUU JIIOJIE.

AHanu3 [AByX aBTOPCKUX NPEAUCIOBUN K CTUXOTBOPEHMIO,
a TaKKe ero MoJIHOTO TEKCTa JEMOHCTPUPYET, UYTO OHO CO3/jaBa-
JIOCh KaK pa3bsiCHeHHe (ap. wapx) K OTAeJbHbIM CTUXaM U3 NPO-
u3BeJleHU cpegHeasuatckoro noarta XVII Beka Cydu Annax-
Mapa Cabam axa-‘adxcuszuH «CTOUKOCTb cJabbix» U Mypad ax-
‘apugpuH «llesb MO3HABIIUX» U HEKOTOPbIM cTUXaM Kopana (17:
44), a 0KOJIO TPETU €ro 06’béMa HOCUT SIPKO BbIPAKEHHBIN J1-
JlaKTU4YeCKUH xapakTep. KapThHbI IpUpo/bl NpU3BaHbl IPOUJI-
JIOCTPUPOBATh Te3uC AJlaxydapa 0 COTBOPEHUU BPEMEH roza
Borom B kauecTBe UCTOYHHKA Pa3HOOOpa3HbIX 6J1ar JJis I Je.

1 HccnenoBaHve BBINOJHEHO 3a CYET rpaHTa PoCCHUIICKOro Hay4yHOro
doHpa Ne 25-28-02900, https://rscf.ru/project/25-28-02900/.
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[Togpo6HOe M300pakeHHe TOro, KaKk OHAa M3MEHSIETCs C Tede-
HHEM BpeMeHH, NOJBOAUT N03TA U YATATESA K BBIBOAY O TOM,
YTO BCE COTBOPEHHOE CBUZETEJLCTBYET 0 efMHCTBe bora (ap.
saxdam aw-wyxyd). JuiakTH4YecKre naccaky OMUChIBAIOT MpaK-
TUKU cyduiickoro opaeHa Hakwo6aHdulla kak HauboJsiee ajiek-
BaTHBIM CI0CO6 BbIpaXkeHUs 6s1arolapHocTy bory 3a aTu 6Jiara.

CtuxoTBOopeHUe «YeTbIpe BpeMeHH rofia» 10 COJIepKaHUI0
Y KOMITO3UIIUH, BbIPAXKAaeMbIM HESM U CII0COOAM UX apTHUKYJIs-
I[MY1 3aMEeTHO OTJIMYAETCs OT 0OHAPY>KEHHBIX HEJJABHO PAHHUX
ctuxoB MyxamMmmaza-‘Anu Yykypu o Ipupo/ie, B KOTOPBIX HEMNo-
Cpe/icCTBEHHbIe Ha0JII0IeHUs elllé He M0 [dMHEHbI HAalIPSIMYIO pe-
JUruosHo-punocodpckoit cepxupee. ComnocraBieHUe PaHHUX
CTUXOB O mpupojie U «UeTbIpEX BpeMEH roJia» COCOOGHO Mpo-
JIUTh CBET Ha 3BOJIIOIUIO CTHJISI M XY/10’KECTBEHHOT'O MbIIIJIEHHUS
6alIKMPCKOTO MUCTHKA.

Iskander R. Saitbattalov
(Ufa University of Science and Technologies)

‘The Four Seasons’ by Muhammad ‘Ali Chuquri:
Nature Poetry or Mystical Commentary?!

Keywords: literature of Bashkiria; Muhammad ‘Ali Chuquri;
Sufi literature; Sufism; Turki language

The masnawi poem “The Four Seasons” (ar. Fustil arba'a) by
the Sufi poet Muhammad-‘Ali Ciiquri (1826-1889), never fully
translated from the Old Turkic language into modern languages,
is considered one of the peaks of early landscape lyricism in
Bashkir literature of the 19t century. At the level of the lyrical

1 The study was supported by a grant from the Russian Science Founda-
tion No. 25-28-02900, https://rscf.ru/project/25-28-02900/.
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plot, the work really depicts pictures of nature characteristic of
each of the seasons, changes in the state of plants and wildlife,
and associated changes in the lifestyle and behavior of people.

An analysis of the two author’s prefaces to the poem, as well
as its full text, demonstrates that it was created as an explanation
(ar.$arh) to individual verses from the works of the Central Asian
poet of the 17t century Sufi Allahyar Sabat al-‘ajizin “The Forti-
tude of the Weak” and Murad al-‘arifin “The Purpose of Gnostics”
and some verses of the Qur'an (17: 44), and about a third of its
volume is bright pronounced didactic character. The pictures of
nature are intended to illustrate Allahyar’s thesis about the crea-
tion of seasons by God as a source of various benefits for people.
A detailed depiction of how it changes over time leads the poet
and the reader to the conclusion that everything created testifies
to the unity of God (ar. wahdat al-suhiid). Didactic passages de-
scribe the practices of the Nagshbandiyya Sufi order as the most
adequate way of expressing gratitude to God for these benefits.

The poem “The Four Seasons” in content and composition,
the ideas expressed and the methods of their articulation differs
markedly from the recently discovered early poems of
Muhammad-‘Ali Cﬁquri about nature, in which direct observa-
tions are not yet directly subordinated to a religious-philosophi-
cal superidea. A comparison of early poems about nature and
“The Four Seasons” can shed light on the evolution of the style
and artistic thinking of the Bashkir mystic.
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A. CBeHIIUC
(HUY BII2)

ﬂapaJIJIe.III/IBM B COKOTpPIﬁCKOﬁ MM033UH B CBETE
CEBepOBaHaAHOCGMHTCKOﬁ MO3TUYECKOM Tpaagunuu

Kawueswle cao8a: NnapaJsujieJin3M,; ceBepo3arnaiHOCEMUTCKHUE
A3BIKH; COKOTpHﬁCKHﬁ A3BIK; CPABHUTEJ/IbHOE€ CEMHUTCKOE A3bIKO3HA-
HHE; YCTHadA 033U

CokoTpuiickas ycTHas 1033Us IpeJCTaBasseT COO0U MaJio-
UCCJIeJOBAaHHbIM MaTepuaJs [Jil CPAaBHUTEJbHOTO U3y4YeHHUS
CEMUTCKOU NO3TUKU. [lepBble my6IMKaL MU COKOTPUICKOH 10-
33uu 661U ocyecTBiieHbl [l. . MiosiiepoM, KOTOpPBIN yKe OT-
MeyaJsl OT/ieJibHble MapaJijieJd MeX/1y COKOTPUHUCKONU U 6U6-
Jelickod moasuei (Miller 1902; 1905). BnocaeactBumu 3To
HalpaBJieHUe HCC/AeL0BaHUSA MOJIYYUJIO pa3BUTHE B paboTe
JI. E. Korana (2020), nocBsIllEHHOW TeMaTUYE€CKUM U CTHUJIU-
CTUYECKHUM COOTBETCTBUSIM MEXAY COKOTPUUCKUMU TeK-
CTaMHU U NO3TUYeCKUMH KHUramu Berxoro 3aBera. HoBbiit
KOPIyC COKOTPUHCKUX TeKCTOB The Oral Art of Soqotra nop pe-
Jlakuueid M. Moppuc npejcraBisieT co60i 061MpHOEe cobpa-
HUe NN03TUYECKOT0 MaTepHraJa.

B noknazne paccmaTprBaeTcs OJUH U3 BaXKHEHLIMX Mexa-
HHU3MOB CEMUTCKOM NMO3TUKH — Mapasienu3M. Ha maTepuasne
TEKCTOB, BOIle/IMX B Kopnyc Moppuc, aHaIUu3upyOTCs pas-
JIMYHbIE TUIBI COOTBETCTBUSL MEX/]AYy KOJIOHaMH (6elimamu):
CUHOHUMUYECKUH U aHTUTETUYECKUH NapasljieIu3M, XMacTH-
YyecKasi opraHu3anys 6MKoJI0Ha, BapyUal iy rpaMMaTU4eCKOTO
napaJjjieqn3sMa, a Takke (QOHETUYECKUMH U peneTUTHBHBIN
napaJijesi3M.
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[lapannennsM B COKOTPUMCKOM MT033UU He OrPaHUYNBAETCH
JIEKCUYECKHMM TMOBTOPOM WJIM O00Led CeMaHTUYeCKOM 3KBHBa-
JIEHTHOCTBIO: BO MHOTMX C/Ty4asix COOTBETCTBHE MEX/1Y KOJIOHAMHU
BbIpaXKaeTcCs Ha CHHTaKCUYeCKOM, TpaMMaTU4eCKOM U GOHOJIO-
IrM4eCKOM YPOBHSIX. Psi/] BBISIBJIEHHBIX CTPYKTYP UMEET OJIM3KHE
COOTBETCTBUSI B OMOJIEUCKOW M YrapUTCKOW M033uu. Ocobbii
MHTepecC NpeJCTaBAsaI0T HEKOTOPble HeTPUBUAJIbHbIE TUIIBI Na-
passiesiu3Ma, BKJIOYas YMCJO0BOW MNapasjiesid3M, NacCMBU3a-
LIM10, 3JIJTUIICUC U JAP.

Takum 06pa3oM, COKOTPUHCKUK MaTepuasl AeMOHCTPUPYeT
3HAYMTeJIbHOE CTPYKTYPHOE CXOACTBO C CeBepo3anaHOCeMUT-
CKUMM TPaJULUAMHU — IPEUMYILeCTBEHHO C 1033uel bubauu u
Yraputa. B noknaze o6cyxzaaeTcd BO3MOXXHOe HCTOpHUYECKOe
3HaYeHHe 3TUX COOTBETCTBUU M NpeJylaraeTcs pacCMaTpUBATh
UX IIpex/Je BCero Kak BaXXHbIM MaTepuaJl [Jis CPaBHUTEJbHOU
TUIIOJIOTHUU CEMUTCKOU MO3TUKH.

Anton Svencis
(HSE University)

Parallelism in Soqotri Poetry in the Light
of the Northwest Semitic Poetic Tradition

Keywords: comparative Semitic linguistics; Northwest Semitic
languages; oral poetry; parallelism; Soqotri

Soqotri oral poetry remains an underexplored body of mate-
rial for the comparative study of Semitic poetics. The first publi-
cations of Soqotri poetry were made by D. H. Miiller, who already
pointed out individual parallels between Soqotri and Biblical po-
etry (Miller 1902; 1905). This line of research was subsequently
developed by L. Kogan (2020) in a study devoted to thematic and
stylistic correspondences between Soqotri texts and the poetic
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books of the Old Testament. The new corpus of Soqotri texts The
Oral Art of Soqotra, edited by M. Morris, constitutes an extensive
collection of poetic material.

The paper examines one of the central mechanisms of Semitic
poetics — parallelism. On the material of the texts included in the
Morris corpus, it analyses various types of correspondence be-
tween cola (bayts): synonymous and antithetical parallelism, the
chiastic organisation of the bicolon, varieties of grammatical par-
allelism, as well as phonetic and repetitive parallelism.

Parallelism in Soqotri poetry is not limited to lexical repeti-
tion or general semantic equivalence: in many cases the corre-
spondence between cola is expressed at the syntactic, grammati-
cal and phonological levels. A number of the structures identified
have close counterparts in Biblical and Ugaritic poetry. Of partic-
ular interest are several non-trivial types of parallelism, includ-
ing numerical parallelism, passivisation, ellipsis and others.

The Soqotri material thus displays a considerable structural
affinity with the Northwest Semitic traditions — primarily with
the poetry of the Bible and Ugarit. The paper discusses the possi-
ble historical significance of these correspondences and pro-
poses to regard them first and foremost as valuable evidence for
the comparative typology of Semitic poetics.
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0. A. CokoJ10B
(CIIery)

Bepcuu npoucxoxaeHus GpaHKOB
B apa6ckux ucrouHrkax XIV-XVII BB.:
MeXXAy reHeasioruei u reorpadpuen

Kouesvwle cao08a: reHeanorus; reorpadus; uciam; Kpecrosblie
noxonbl; How

Ha npotsokenun XIV-XVII BB. B Tpyaax apabCKHUX aBTOPOB
IPOCJIeXKUBAIOTCA Be JOMUHUPYIOLME reHeaJloTHYecKhe Mo-
JleJIi TIPOUCXO0K/AeHUs1 GpaHKOB: JOMUHUPYIOLAs reHeaJlorus
ot Maduca (MadeTa) ¥ 3HAYUTEIBHO MeHee pacIpoCTpaHeHHas
oT Xama. MadeTuackas Mozeib onupasach Ha 3HAHUS, OYepIl-
HyTble U3 «TabauIbl HapoJ0B» KHUTH GBITHS, KOTOpasi OTHO-
CuJla ceBepHble U 3amnaJiHble HApobl K moToMKaM Madeta. ITn
CBeJleHUs MO TBEPKAAJIHUCh C ONOPOU Ha peJiCTaBJIeHHUs O reo-
rpaduu ¥ paccesleHUU HapOJOB, C KOTOPbIMU B3aUMO/IENCTBO-
BaJiu apabbl. Haubosiee nofpo6bHO sidpeTHiCKass Bepcus Mpej-
ctaBJieHa y M6H XanyHa, an-Kankamas gy v aa-Makpusu, KOTO-
pble NPUBOJSAT pa3/IMuHbIe TOUKU 3peHHUS Ha TO, IOTOMKaMHU Ka-
KOro M3 ChIHOBe# HMacbuca, To ecTb BHykoB Hyxa, SIBASIOTCS
dpaHku. XaMUTCKasi MOJieJib B CBOIO ouepe/ib Pe/ICTaBJSIET CO-
6011 JIOKaJIbHOE HapylleHue 3TOr0 KOHCEHCYCa, 00yC/I0BJIEHHOE
OyKBaJIbHbIM NPOCTPAHCTBEHHbIM BOCIPUATUEM (QOPMYJIU-
POBKHM «IIOTOMKHU XaMa »KUBYT K 3anajly oT Husia».

Apabckve WHTeJUIEKTyaibl U3y4aeMoro Iepuoja He mac-
CUBHO BOCIPOW3BOJUJIM YCTOSIBIIMECS TeHEeaJloruy, a CpaBHU-
BaJIM CBeJleHUs] apabCKOW TPaJULMU C JJAHHBIMU HYAEeHCKUX
Y JIATUHCKUX MCTOYHUKOB, OTMevasl pPacXOKJAeHWs1 U BapHaTHB-
HOCTb B3IJIsI/10B. TeMIlopasibHble XapaKTEPHUCTHUKH 10 MPOUCX0XK-
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JIeHHI0: HauboJiblllee YUCI0 obpaljeHud y aBTopoB XV-XVIBB,
HauOOJIblIIEee YMC/I0 BEPCUM ¥ aHIUKIoneAucTOB XV B. [Ipu aTOoM
JlaXke B TPyAax 0 BCEMUPHOM UCTOPHUH, CO3/IaHHbBIX apabCKUMU
aBtopamu XVII-XVIII BB., 6ubJielickoe NMpoUCxoxaeHue ppaH-
KOB YIIOMUHAETCS PEXe, YTO YKJIA/AbIBAETCS B MATTEPH CHUXKe-
HUS UHTepeca K JIOMCJIaMCKON UCTOPUM Ha 9TOM BpEMEHHOM OT-
pe3ke. JIOMMHUPYIOLEN KOHLENIMEeH Ha MPOTSHXKEHUH BCEro
paccMaTpUBaeMOro Iepuoja NpPU 3TOM CTalo OO6beJUHEHHE
$paHKOB B 0/JHOM reHeaJIoruy € TOroM U Marorom.

Oleg A. Sokolov
(Saint Petersburg State University)

Theories regarding the origins of the Franks
in Arabic sources of the 14t -17th centuries:
between genealogy and geography

Keywords: the Crusades; genealogy; geography; Islam; Noah

Throughout the 14th-17th centuries, two dominant genealog-
ical models regarding the origins of the Franks appear in the
works of Arab authors: a dominant genealogy tracing them to
Yafith (Japheth) and a far less common one tracing them to Ham.
The Japhethite model relied on knowledge derived from the "Ta-
ble of Nations" in the Book of Genesis, which classified northern
and western peoples as descendants of Japheth. This information
was corroborated by geographical concepts and knowledge of
the settlement patterns of peoples with whom the Arabs in-
teracted. The Japhethite version is presented in greatest de-
tail by Ibn Khaldun, al-Qalgashandi, and al-Magqrizi, who offer
various perspectives on which of Japheth’s sons — and thus
which of Nuh’s (Noah'’s) grandsons — was the ancestor of the
Franks. The Hamitic model, for its part, represents a localized
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departure from this consensus, stemming from a literal spatial
interpretation of the statement that "the descendants of Ham live
to the west of the Nile."

Arab intellectuals of the period did not merely passively re-
produce established genealogies; they compared information
from the Arab tradition with data from Jewish and Latin sources,
noting discrepancies and variations in perspective. Regarding the
chronology of these accounts, references are most frequent
among authors of the 15t and 16t centuries, while the greatest
number of versions appears in the works of 15t-century encyclo-
pedists. However, even in works of universal history produced by
Arab authors in the 17t and 18t centuries, the biblical origin of
the Franks is mentioned less frequently — a trend consistent with
the overall decline in interest in pre-Islamic history during this
period. Throughout the era under review, the dominant concept
was the grouping of the Franks within the same genealogical
framework as Gog and Magog.
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. TekaeB
(TypkMeHCKHH rocyapCTBEHHBIM NeJjlarornuecKuii UHCTUTYT
M. CeituTHazapa Cein)

JunioMmaTu4eCcKui NaMsITHUK N034HUX CesIbKYKU/0B:
NUCbMO cysTaHa MyxamMmaa-maxa I (1174-1187)
U3 COOpPHMKA a1-Myxmapam mMuH ap-paca’ua

Kouesvwle cao08a: atabekcTBo UinbieHn3n10B; Manuk /luHap;
MyxamMmapa-max II; oryser; Cenpmxyku bl Kepmana

[locne cmepTu cenbpKyKCcKoro cyataHa Axmazaa CaHpkapa
B 1157 r. KepMaHCKHe CeJIbJPKYKHUAbl NPOJO0JKaJU NpPaBUTh
B KepMmane. Bo BTopo#i nosioBrHe XII B. cysiTaHaT oka3ascs B Co-
CTOSIHUM TJIyDOKOrO KpH3Huca, 0OYCJOBJIEHHOrO0 JAUHACTHYe-
CKUMU KOHQJIMKTAaMU U BTOP>KEHUEM KOUYeBHUKOB. KysibMHHa-
Uen 3TOro ymnajka ctaja cutyanusa 1187 r., korga 60Jibliyo
4acTb NMPOBHUHLMM 3axBaTW/M orysel Masuka /luHapa, a mnoj
KOHTpoJieM cysTaHa Myxamma/i-maxa Il ocraBasiack Jiviib CTO-
Juua — bapacup.

B nonbiTKe NpesOTBPaTUTh OKOHYATEJbHbIN Kpax rocyfap-
cTBa MyxaMMaz-11ax MOKUHYJI TOPO/i U HAallpaBUJI MMCbMO UJib-
JleTU3n/ICKkoMy aTabeky Asep6aigxaHa Kbi3bul Apciany —
HauboJsiee MOTYLIeCTBEHHOMY NpaBUTes0 3anagHoro HMpasa.
ITOT [OKYMEHT, COXPaHUBIUHICSA B PYKONHCHOM COOpHHKeE
XIII B. an Myxmapam muH ap paca’un «36paHHOe U3 mocJa-
HUI», lepenucaHHoM MaxMyznoM an Atabeku, sIBJAsSeTCS eJJUH-
CTBEHHBbIM W3BECTHbIM NOCJaHWEM U3 KaHIeasapuu Kepmah-
ckux CesbIKYKHOB U pefyallliuM 00pasyoM AuIlJioMaTuye-
CKOTO0 3KaHpa «ucmuzaca» (IpocbObl 0 TOMOILH).

B nocsiaHuu cy/iTaH BbICTPOUJI CTPATETHIO YOEXKAEHUS, OU-

paBIIYIOCA Ha TpPHU KJIKYEBLIX aApPryMeHTa. Bo-nepBbe, OH
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npeACcTaBUJ KOHPJUKT KaK 60pbOy 3aKOHHOTO NOpsi/Ka C CU-
JIAMM CMYTBI, IpU3bIBasl aTabeKa 3allUTUTb Bepy. Bo-BTOpBIX,
MyxaMMa/-1uax noués Ha 6ecnperneJeHTHbIM OTKa3 OT CyBepe-
HUTeTa: OH Ha3Ba/J KepmaH «4acTbio Mpaka» ¥ Bblpa3uJi rOTOB-
HOCTb NPU3HATbh BepxOBHYI0 BjacTb Kbi3bli1 Apciana. B-Tpe-
TBhUX, OH y6ex/as aZpecaTa B C1ab0CTH Or'y30B U JIETKOCTH I0-
Oezbl HAJL HUMHY, NOAYEPKUBAs MOJUTUYECKYIO BBITO/ly BMellla-
TeJIbCTBA.

OfHako AuIIOMaTUYECKHWE YCUJIUS He NMPUHECTU pe3yJib-
TaTta. KbI3b1 ApciiadH He 0Ka3asl IOMOILLM, MeCTHas 3HaThb MOJ-
Jepxasia Manuka /[luHapa, bapaacup naJj, a nocjaeaywuiye mno-
NbITKU MyxaMMa/i-11axa 3apy4YUThCs NOAJePKKOM XOpe3MIliaxa
Tekewa Tak»xe NNPOBaJIUIXCh. B UTOre CyJiTaH CKOHYaJICA B U3-
rHaHuu. TeM He MeHee, 3TO MMUCbMO CJIYXKUT LlEHHbIM UCTOYHU-
KOM JIJ15l PEKOHCTPYKI MU MeXaHU3Ma NaJieHUs CyJITaHaTa v 103-
BOJISIET PACKPbITb OCOOGEHHOCTH MOJUTUYECKOTO MbIIIJIEHUS
N03/IHEeCebIXKYKCKOW 3JIUThI B 3MOXY Ie3UHTErpaluy — B 4acT-
HOCTH, IPeICTaBJEHHS O JIETHTUMHOCTHU BJIACTH U CIIOCOOax eé
COXpaHeHHUA Yyepes BHelllHHe CO03bl U CUMBOJIMYECKUE YCTYIIKH.

Dinmuhammet Tekayev
(Seyitnazar Seydi Turkmen State Pedagogical Institute)

A Diplomatic Monument of the Late Seljuks: The Letter of
Sultan Muhammad-Shah II from the Collection al-
Mukhtarat min al-Rasa'il

Keywords: lldegizids atabegate; Malik Dinar; Muhammad
Shah II; oghuzs; Seljuks of Kerman

In the second half of the 12th century, the sultanate entered a
period of profound crisis caused by dynastic conflicts and no-
madic invasions. This decline culminated in 1187, when the
Oghuz under Malik Dinar seized most of the province, leaving
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Sultan Muhammad Shah Il in control of only the capital, Bardasir.
In an effort to prevent the final collapse of his state, Muhammad
Shah left the city and dispatched a letter to the Ildegizid Atabeg
of Azerbaijan, Qizil Arslan, the most powerful ruler in Western
Iran. Preserved in the 13t century manuscript collection al-
Mukhtarat min al-Rasd’il “Selected Epistles” transcribed by
Mahmud al-Atabeki, this document represents the only known
letter originating directly from the chancery of the Kerman Sel-
juks and a rare example of the diplomatic genre of istighatha
(a plea for help). In this epistle, the sultan constructed a persua-
sive strategy based on three key arguments. First, he framed the
conflict as a struggle between legitimate order and sedition, ap-
pealing to the Atabeg to defend the Islamic faith. Second, Muham-
mad Shah made an unprecedented concession of sovereignty, de-
scribing Kerman as “part of Iraq” and expressing willingness to
recognize Qizil Arslan’s suzerainty. Third, he argued that the
Oghuz were weak and easily defeatable, emphasizing the political
advantages of intervention. However, these diplomatic efforts
proved futile. Qizil Arslan provided no assistance, the local nobil-
ity backed Malik Dinar, Bardasir fell, and Muhammad Shah'’s sub-
sequent attempt to secure aid from the Khwarazmshah Tekish
also failed, leading to the sultan's death in exile. Nevertheless, the
letter serves as a crucial source for reconstructing the downfall
of the sultanate and elucidating the political thought of the late
Seljuk elite during an era of disintegration — specifically their
views on legitimacy and the preservation of power through ex-
ternal alliances and symbolic concessions.
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. M. TumoxuH
(MB PAH)

Bepcum npoucxoXaeHUs «KKaMHA JOXKASA»
B counHeHuu MyxamMmaaa Humanypu (XII B.): kK Bonmpocy
06 ucropuorpadpuyecKkoi NnpeeMCcTBEHHOCTH

Krouegvle c108a: KaMeHb N0X/s; KOUeBble TIOPKCKUE ILJIEMEH3;
MycyJibMaHCKasi uctopuorpadusi; Myxammaz Humanypu

B mpezcraB/ieHHOM [A0OKJaJie HaM XOTeJ0Ch Obl 06PAaTUTH
BHUMaHUe CJyllaTesiell Ha CpPaBHUTEJbHO CJab0M3y4yeHHbIN
B COBpEMEHHOM BOCTOKOBeJleHUH NaMATHUK — COUMHeHHue My-
xaMMajzia ubH A6u an-bapakara />xyxapu Humanypu /xcaea-
Xxup-Hame-tiu Huzamu «KHura JijparouieHHbIX KamMmHell Huzamu»
(soai 4sl a8l 52, JTaHHBIM MCTOYHHUK GBI ZOJITOE BpeMs HeU3Be-
CTEH IIMPOKON HAay4YHOH 06111eCTBEHHOCTH, U Jiulib B 2004 1. Ha
OCHOBAHHWM MSATHU CHHUCKOB ObLJIO OMYOGJUKOBAHO €ro KpuTHuye-
CKOe U3/JaHue, U3 KOTOPOT0 HaMHU OblJI B3AT pa3/ieJi 0 «KKaMHe J10-
xKas». 06 3ToM MarudeckoMm apTedakTe U ero 0COOGEHHOCTSX,
PaBHO KaK U O BEPCHUSX ero NPOUCX0XKJEeHUSA B COUMHEHUAX MY-
CyJIbMaHCKUX UCTOPUKOB U reorpados, ObLJ1 IOYTHU UCYePIbIBa-
IOIUKA OTBET B KylacCUueckod MoHorpaduu A. MosibHapa, oA-
HAaKO MO MOHATHBIM MNPUYMHAM HENOCPEeJCTBEHHO BapUaHT
3Toro HappatuBa y MyxamMaza Humanypu ocrascs mo4Tu BHe
110J151 3pEHUS ITOr0 MccieioBaTelis (IoYeMy NOYTH — Mbl TAKXKe
06'bSICHUM B paMKax Hallero /0k/1a/ia). B cBoro ouepesb ykasaH-
HbI MYCYJIbMaHCKUKA aBTOpP OTMe4YaeT B CBOEM paccKase o
«KaMHe J10K/is1» He TOJIbKO XOpPOLIO U3BECTHYI0 BEPCUIO MTPOUC-
XOXK/AeHHUS 3TOro apTepakTa U3 3eMJIM KapJIyKOB, HO U TOpas3zio
MeHee U3y4YeHHbIM BapUaHT, COTJIACHO KOTOPOMY «KaMeHb [10-
XKIs1» NpeAcTaBJisieT cOO0M HEKYI0 Pa3HOBUAHOCTb «b6e30apay.
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Hamu 6ynyT paccMoTpeHbl 00e 3TU Bepcuu U3 cocTaBa /Jocasa-
Xup-Hame-liu Huzamu, a Takxke BbleJieHbl uUcTopuorpadpuye-
CKHE CBSI3U MeX/y COOTBETCTBYIOLUM pa3/esioM U3 COUMHEHUS
Myxammaza Humanypu u 6oJjiee paHHHMH, a Takke U 6GoJiee
NO3JHUMHU MaMITHUKaMU MyCyJIbMaHCKOU uctopuorpadpuu. Oa-
HAaKO OTJe/ibHOE BHHUMaHUe, pa3yMeeTcs, OyJeT yJeJeHO
HauMeHee M3y4eHHOM «06e30apOoBOM» BepCHUU NMPOUCXOXKAEHUS
«KaMH$ [I03/151», TOCKOJIbKY, BEpOSITHEE BCEro, OJIUH U3 Haubo-
Jiee paHHUX ee BApUAHTOB NIpe/iCTaBJIeH Kak B Jacasaxup-Hame-
u Huzamu.

Dmitry M. Timokhin
(Institute of Oriental Studies RAS)

Versions of the origin of the «rainstone»
in the work of Muhammad Nishapuri (12t century):
on the issue of historiographical continuity

Keywords: Muhammad Nishapuri; Muslim historiography; no-
madic Turkic tribes; rainstone

In the presented report, we would like to draw the audience’s
attention to a relatively understudied monument in modern Ori-
ental studies — the work by Muhammad ibn Abi al Barakat Juhari
Nishapuri, Javahir name-yi Nizami «The Book of Nizami’s Pre-
cious Stones» (<Uai sl ) s2). This source was unknown to the
wider scientific community for a long time, and it was only in
2004 that a critical edition was published based on five manu-
scripts; we took the section about the “rainstone” from it. This
magical artifact and its characteristics, as well as the theories re-
garding its origins in the works of Muslim historians and geogra-
phers, received an almost exhaustive treatment in A. Molnar’s
classic monograph; however, for obvious reasons, Muhammad
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Nishapuri’s version of this narrative largely fell outside the scope
of this researcher’s attention (we will also explain why «almost»
in the framework of our presentation). In turn, the aforemen-
tioned Muslim author notes in his account of the «rain stone» not
only the well known version of the origin of this artifact from the
land of the Qarluks, but also a much less studied variant, accord-
ing to which the «rain stone» is a certain type of «bezoar». We will
examine both of these versions from the Javahir name yi Nizami
and also highlight the historiographical connections between
the relevant section of Muhammad Nishapuri’s work and earlier
as well as later monuments of Muslim historiography. However,
special attention will naturally be paid to the least studied «be-
zoar» version of the origin of the «rain stone», since one of its
earliest variants is most likely presented in the Javahir name yi
Nizami.
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M. B. Toponbsirnsa
(B PAH)

KaukHbiM pbiHOK B fimoHuu XVII Beka (Ha MaTepuasie
KHUTOTOProBoro Karasjora 1670 roaa)

Karoueswie caoea: XVII BeK; KHXKHBIM PbIHOK; KOMMeEpPYeCcKoe
KHUTOTleYaTaHUe; KHUTOTOPTOBbIM KaTaJor; pyOpHUKaLus

KomMepueckoe KHUTOM3/AaHMe OSIBUJIOCH B iNOHUU B niep-
Boi mosioBuHe XVII Beka, U yXe K ero cepejuHe BO3HHKJA
Heo6X0UMOCTb B MHGOPMAIMU 0 TOU IPOJAYKIUH, KOTOpasi CO-
CTaBJIIeT KHUKHbIM PbIHOK. B OTBeT Ha 3TOT 3anpoc NosiBU-
JIUCh TIepBble KHUTOTOPrOBble€ KATaJIOTU - CEJ35IKY MOKYDOKY.
[lepBblil U3AAHHBIN CED35KY MOKYPOKYy OTHOCUTCA K 1666, no-
cneaauil — k 1801 roay. B kaTasory BKJIOYaIUCh Te U3JaHUS,
KOTOpble B MOMEHT BbINIyCKa KaTaJiora ObLJIM B pOJiaKe, OHU
He OXBaThIBaJIU BeCh KHIKHBIM PBIHOK, HO MOKAa3bIBaJMU €ro
3HAYMTEJIbHbIN CerMeHT. BOJIbIIMHCTBO OTpPa)KeHHBIX B KaTa-
Jiorax nyo6JiMKanyil O6bLIM ocyllecTBaeHbl B KHOTO, r/1laBHOM
KHUT'OM3/1AaTEJbCKOM ILIEHTPE TOTO BpeMeHU. EAMHON cxeMbl
6ub6MorpaduyecKoro OMUCAHUS BbIpaboTaHO He ObLIO, BO
BCeX KaTaJ/lorax JaloTcs Ha3BaHUSI KHUT U KOJIMYECTBO TOMOB,
OCTaJsIbHbIE CBeJIeHHS] BAPbUPYIOTCS, 3TO MOTYT OBITh: UMs aB-
Topa; dopmaT; CBeeHUS O HAJIUYMU WJIU OTCYTCTBUMU pas-
MEeTKHU JJIs] KHUT Ha KUTAalCKOM fI3bIKe; KPAaTKOe OMUCAaHUE CO-
JlepkaHus; 1eHa. llesieBoit ayauTOpUe KHUTOTOPrOBbIX KaTa-
JIOTOB fIBJISIMCh B IIEPBYI0 OYepe/lb CaMU KHUTOTOPrOBIbI
(oHu xe kHUrOU3gaTesr). OCHOBHOM MPUUMHOU NpeKpallleHUs
BbINyCKA MOA0OHBIX KAaTaJIOTOB HCCIe[0BaTeJU CYUTAIOT pas-
POCIIMHMCA KHUKHBIM PbIHOK.
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[lo opraHusanuu MaTeprasa KHUI'OTOPTOBble KaTaJIOTH Jie-
JIATCA Ha /iBe KaTeropuu: ajipaBUTHbBIE (UPOXA MOKYPOKY) U Te-
MaTU4ecKue (UM IpeaMeTHbIE — OVHPYU MOKYPOKY ).

Kartasor 1670 roga — Tematruueckui. O61as cxema pyopu-
KalluM TaKUX KaTaJIOrOB [I0ABUJIACh B KaTaJsiore 1666 roja, rae
W3/JlaHUA pacnpezeseHsl 1o 22 pasgesaM. Katasor 1670 fonoJ-
HseT ¥ YTOYHsAEeT PyOpUKaLMIO, ero MaTepraJ pacipeziesieH 1o
36 pybpukam. B kaTasior BK/JItOUeHbI CBeZleHUs o nopsaka 3900
U3/IaHUSAX.

AHanu3 MaTepuaJia JAHHOTO KaTaslora oKa3bIBaeT, YTO OC-
HOBY KHIKHOT'O PbIHKA B 3TO BpeMsl COCTaBJIsIeT OYIIUCTCKAs
JuTtepatypa. byaaucrckue kHUru — ato 6osiee 40% poiHka. Cie-
JYIOIIMMU pa3zesiaMy, KOTOpble BK/IYaKT HauboJibliee KOJI1-
4YeCcTBO U3JaHUMH, ABAAITC «KoHpynmaHcTBO» U «MeauLHa».
Py6purKaLus 4acTH KaTaslora, OTHOCSIIENCS K SITOHCKUM COYM-
HEHHUSM, [I0OKa3bIBaeT 00JIbllIOe pa3HOOOpa3ve W3/laBaeMou Ie-
YaTHOU MPOAYKLUHU.

Maria V. Toropygina
(Institute of Oriental Studies RAS)

The book market in 17t century Japan
(based on the booksellers’ catalogue of 1670)

Keywords: book market; booksellers’ catalogue; commercial
printing; subject headings; 17t century

Commercial book publishing emerged in Japan in the first half
of the 17th century, and by the middle of the century, arose a need
for information about the products accumulated at the book mar-
ket. The first booksellers’ catalogue (shojaku mokuroku), ap-
peared in response to this demand. The first catalogue was pub-
lished in 1666, the last in 1801. Shojaku mokuroku included those
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publications that were available on the market at the time of the
catalogue release. While the catalogues did not cover the entire
book market, they did represent its significant segment. Most of
the publications reflected in the catalogues were produced in
Kyoto, the main publishing center of the time. No uniform biblio-
graphic description scheme was developed, all catalogues pro-
vide book titles and number of volumes, while other information
varies, including: author's name; format; information on the
presence or absence of markings for books in Chinese; a brief de-
scription of the contents; price. The target audience of
booksellers’ catalogues was primarily booksellers/publishers
themselves. The expanding book market became the main reason
for the cessation of the publication of such catalogues.

According to the organization of the material, booksellers’cat-
alogues are divided into two types: alphabetical (iroha moku-
roku) and thematic (or subject — bunrui mokuroku) catalogues.

The 1670 catalogue is a thematic one. The general subject
headings scheme for such catalogues appeared in the 1666 cata-
logue, where the book titles are divided into 22 sections. The
1670 catalogue expands and refines the categorization, dividing
its material into 36 sections. The catalogue includes information
on approximately 3,900 publications.

Analysis of this catalogue's material shows that Buddhist lit-
erature formed the bulk of the book market at this time. Buddhist
books accounted for over 40% of the market. The next sections,
which include the largest number of publications, are "Confucian-
ism" and "Medicine." The section of the catalogue dealing with
Japanese works shows the wide thematic variety of printed
books.
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C.B. Txop
(B PAH)

CBopa 3aK0HOB XykKym KaHyH IlaxaH2 KaK UCTOYHUK
no 3aKkoHogateabCcTBY Ilaxanra (XVI-XVII BB.)

Kaoueevnle cao08a: afjaT; ManalicKye 3aKOHBI; MyCYJIbMaHCKOe
npaBo; [laxaHr

CBog 3akoHOB Xykym KanyH Iaxauz («Hukum Kanun Pahang»)
SBJISIETCH BaXKHEUIIMM MaJIalCKUM MUCbMEHHBIM HUCTOYHHUKOM
JUIS1 U3y4eHUs UICTOPUHU M 3aKOHOJaTe IbCTBA CyJiTaHaTa [laxaHr
B XVI-XVII Bekax. 3TOT 3aKOHOJATeJIbHbIH NMaMATHUK ObLI
cocTaBJeH BO BpeMsl npaBjeHus cyataHa A6ayn [xadapa
Myxuyanuna lllaxa (1592-1614 rr.). Xykym KaHyH [laxaHe dak-
TUYECKH fIBJISIETCA JIOKaJbHbIM M3BOJOM CBOJA 3aKOHOB
YHnoaue-ynoaue Menaka (XV-XVII BB.) U sBJisIeTCS MPUMepPOM
NPOJIOJDKEHUS TPAJUIIAN MaJalCKOTO MYCYJbMaHCKOI'0 3aKoO-
HOJ|aTeJIbCTBA, YCTAHOBJEHHBIX B MaJlaKKCKOM CyJITaHaTe
(1400-1511 rr.).

BniepBble cBoz, 3ak0HOB Xykym KaHyH [laxaHz bl yIOMSIHY T
B 1947 r. uccnepoBartensimu k. 3. Kemnie u P. O. BuHcTeaTomM,
0OHapyKUBIIMMHU B 61MbM0oTeKe KoposieBCKOro a3uaTckoro o6-
mectBa B Besinkobputanuu pykonucu Y. 3. Makcsesia (MS.A u
MS.B). Bckope nocJjie 3TOro aHrJiMuCKUi YMHOBHUK P. Y. /bxelk-
MaH OOHapyXuJ elle oAHy pykonucb Xykym KauyH [laxaHe
(MS.C, Swettenham MS, Perak Museum No. 48). B 1999 r. ky6
Hca BriepBbie COOOIIUI 0 HalJleHHOU B 1993 1. yeTBepTOU pyKoO-
nucu Xykym KanyH Ilaxane (MS.D, Manuskript Muzium Negeri Pa-
hang). C 2019 r. npoAo/KalTCa KUCCAeI0BAaHUS NATOU PYKO-
nucu (MS E,, Kitab Istilah Bagi Raja dan Wazir Bagi Negeri Pahang
Darussalam, Qanun Pahang, MSS 2583B), xpansumeica B
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['ocymapcTBeHHOM 6MbM0oTeKe Masaiiauu. U B 2026 r. 66112 06-
Hapy»KeHa ele ojiHa pykonuchk (MS F.), xpansascsa B ['ocyaap-
CTBEHHOM apxvBe Masiaii3uu.

WUccnenoBaTtesy cBA3BIBAIOT TEKCT CBOJ 3aKOHOB Xykym Ka-
HyH [laxaHz co CBOJOM 3aKOHOB YHOaH2-yHOaH2 Mesaka Tek-
CTOM, 60Jiee paHHEro MaJlaliCKOro IPUANYECKOro MaMsATHHUKA.
Kak 1 Maslakkckoe, 3aKOHOZIaTeJIbCTBO CyJiTaHaTa [laxaHr nox-
BeprJIoCh 3HAYUTEJbHOMY BJIUAHUIO UCTaMcKoro npasa (hukum
Islam), ocob6eHHO B CTaTbfX, PeryJIUpPYIOIUX TOProBO-JeHeX-
Hble M ceMelHO-O0payHble oTHOIeHUs. CBoA, 3aKoHOB Xykym Ka-
HyH [laxaHe peryiMpoBas 3aKOH He TOJIbKO cyJiTaHaTa [laxaHr,
HO U cysTaHarta llepak u /XKoxXopckoro cysTaHaTa U no3jHee
OKasaJl HeNoCpeACTBeHHOe BIMsAHMe Ha GOPMUPOBaHKE COBpe-
MEHHOI0 6pYHeNCKOro 3aKOHOAAaTe/IbCTBA.

Svetlana V. Tkhor
(Institute of Oriental Studies RAS)

Hukum Kanun Pahang as a source
on the legislation of Pahang (XVI-XVII centuries)

Keywords: adat; Malay laws; Muslim law; Pahang

The legal digest Hukum Kanun Pahang is a crucial Malay writ-
ten source for the study of the history and legislation of the Sul-
tanate of Pahang during the 16t and 17t centuries. This legisla-
tive source was compiled during the reign of Sultan Abdul Jafar
Muhiuddin Shah (1592-1614). Hukum Kanun Pahang is essen-
tially a local recension of the legal digest Undang-Undang Melaka
(15-17t centuries) and exemplifies the continuation of the Ma-
lay muslim legal traditions established in the Malacca Sultanate
(1400-1511).
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The manuscript Hukum Kanun Pahang was first mentioned in
1947 by researchers J. E. Kempe and R. O. Winstedt, who discov-
ered the W. E. Maxwell manuscripts (MS.A and MS.B) in the li-
brary of the Royal Asiatic Society in Great Britain. Shortly there-
after, the English official R. W. Jackman discovered another man-
uscript of Hukum Kanun Pahang (MS.C, Swettenham MS, Perak
Museum No. 48). In 1999 Yakub Isa first reported on the fourth
manuscript of Hukum Kanun Pahang (MS.D, Manuskript Muzium
Negeri Pahang), discovered in 1993. Research has been ongoing
since 2019 on the fifth manuscript (MS E, Kitab Istilah Bagi Raja
dan Wazir Bagi Negeri Pahang Darussalam, Qanun Pahang, MSS
2583B), which is held at the National Library of Malaysia. And in
2026 another manuscript (MS F.) was discovered, which it is cur-
rently housed in the National Archives of Malaysia.

Researchers unequivocally link the legal digest Hukum Kanun
Pahang to the legal digest Undang-Undang Melaka, an earlier Malay
legal monument. Following the Malacca legislation the laws of the
Sultanate of Pahang were significantly influenced by Islamic law
(hukum Islam), particularly in the provisions governing commer-
cial and financial matters as well as family and marital relations.
The legal digest Hukum Kanun Pahang influenced the legal sys-
tems not only of the Sultanate of Pahang but also of the Sultanates
of Perak and Johor, and later exerted a direct influence on the for-
mation of modern Bruneian laws.
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E. B. TroiuHa
(MB PAH)

HypaHbl 06 YCTHBIX 1 IUCbMEHHBbIX HCTOYHHUKAX
CBO€ro TeKCra

Kamwuesvlie cnoea: AzHu-nypaHa; acmygudwvsi; APEeBHAA
U cpefHeBeKoBasA MHAMSA; nypaHbl; yCTHBIN U TUCbMEHHBIN TEKCT

B Hay4yHOM JiuTepaType MHUPOKO 06CYKAAETCSI BOIIPOC O TOM,
K KaKOH TpaJIMLIMA OTHOCSTCS NYPAHbl — MUCbMEHHOM WJIM YCT-
HoW. B U1K B ipeBHeV TpaJULUY NIpeCTaBJIeHUe O CaKpaJib-
HOM 3HaHHWM OCHOBBIBAJIOCh HA Mpe/CTaBJeHUN O CaKpaJibHOM
CJI0BE, KOTOpOE TepeaaBasoch HEMOCPEACTBEHHO U3 YCT Y4HU-
Tesisl yyeHUKy. OJHAaKO UMEHHO NypaHbl, 0 BCEX BUAUMOCTH,
ObLJIU NEPBbIMHU CBSAILIEHHBIMHA TEKCTAMH, KOTOPbIE CJI0XKUJIUCH
Ha OCHOBe NUCbMeHHOM ¢puKcanyu. CBUAETENbCTBA 3TOMY €CTh
B CaMMX NypaHax. XOTs1 B ypaHaX FTOBOPUTCS, YTO CBALIEHHBIN
TEKCT — 3TO BOILIOIIEHHBIA B 3ByKe 00pa3 BepxoBHoro 6ora
(Bpaxwmsl, llluBbI MK BuliHy, B 3aBUCUMOCTU OT HallpaBJIeHUS
NypaHbl), HO B HUX U3MEHSIETCS] OTHOIIIEHUE K CBSIIIIEHHOMY TeK-
CTY: B HUX CaKpaJIbHbIM IPHU3HAETCSA UMEHHO He 3By4YaHUe, a 00-
pa3 HalMCAHHOTO CJIOBA, ero rpadpuyeckoe u3oobpakeHue. CBs-
IIEHHbIN TEKCT MpPeJCTaBJISIeTCS B HUX HE B BU/IE YY€HHUS, KOTO-
poe nepejaeTcs U3yCTHO, a B BUJle KHUTU. 06 3TOM CBU/IETENb-
CTBYET TO, YTO KHUTU YIIOMUHAIOTCS CPeJU IPYTUX CBAILEHHbIX
peJMEeTOB B TeX IJIaBaX NYPAH, YTO MOCBSIIEHbI 8acmygudsve, TO
eCTb CTPOUTEJIbCTBY U M300pa3UTEIbHOMY UCKYCCTBY. B HUX
OMMCBIBAIOTCS 00PS/ibl, COMYTCTBYIOIIME paboTe aBTOPA UJIU Tle-
pEeNrCYUKa, a TaKXKe PUTyasl OCBALIEHUS KHUTH, KOTOPbIA BO
MHOTOM HallOMHUHAaeT PUTyaJl OCBSALIEHUs y4acTKa JAJis CTPOU-
TeJIbCTBA, 3[,aHUS WM CKYJbINTYPbL. B nypaHax kHWra HaunHaeT
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BOCIIPUHUMATBCA KaK CaKpa/IbHbIM KyJIbTOBBIX NpeaMeT. bia-
rojilapsi BLICOKOMY CTaTyCy NMCbMEHHOCTH, CaKpaJIbHbIM CTaHO-
BUTCA He TOJIBKO 3ByYaHHUe MAHMP W CBSILEHHBIX CJIOTOB, a UX
rpapuyeckoe HadyepTaHue. 06 3TOM CBUJETENbCTBYIOT TAaKXKe
OMMCAHUA TalaHUM, IPU KOTOPBIX CBSILEHHbIE CJIOTU U OYKBbI
CaHCKPUTCKOro ajipaBrTa PaACIOJIAraloTCs OlpesesIeHHbIM 00-
pa3oM Ha pa3HOro poJja rajiaTeJibHbIX TabIMLaX.

Elena V. Tyulina
(Institute of Oriental Studies RAS)

Puranic perspectives on the oral and written origins
of their textual tradition

Keywords: Agni Purana; ancient and medieval India; oral and
written text; Puranas; Vastuvidya

Scholarly literature extensively discusses whether the Pura-
nas should be classified as part of an oral or a written tradition.
Traditionally in India, sacred knowledge was based on the con-
cept of the 'sacred word' passed orally from teacher to disciple. It
appears, however, that the Puranas were the first sacred texts to
be established in written form. There is evidence of this in the
Puranas themselves. Although the Puranas say that the sacred
text is the image of the Supreme God embodied in sound
(Brahma, Shiva or Vishnu, depending on the direction of the Pu-
ranas), they change their attitude to the sacred text: it is not the
sound that is sacred in them, but the image of the written word,
its graphic image. The sacred text is presented in them not in the
form of doctrine, which is transmitted orally, but in the form of a
book. This is evidenced by the fact that books are mentioned
among other sacred objects in those chapters of the Puranas that
deal with vastuvidya, that is, with construction and the visual arts.
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They describe the rites accompanying the work of the author or
scribe, as well as the ritual of consecration of the book, which is
similar to the ritual of consecration of a plot for construction,
building or sculpture. In the Puranas, the book begins to be per-
ceived as a sacred cult object. Due to the high status of writing,
not only the sound of mantras and sacred syllables becomes sa-
cred, but their graphic form. Evidence for this can also be found
in descriptions of divination rituals, which involve arranging sa-
cred syllables and Sanskrit characters in particular ways on dif-
ferent types of divination boards.
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M. B. ®poJioBa
(UCAA)

IlepcoHax Hu3We Mudo0rumn
KaK JIMTepaTypHas repouHs B UHA0HE3UNICKOM pOMaHe
«Mos geBymika — KyssHr» /leeu Hunbl Kupansi (2011)

Karouessie cao6a: nHA0HE3UNUCKUN QOJIBKIIOP; UHAOHE3UNCKU N
xoppop; Kyaxr

B noksazie paccMaTpuBaeTcs IMTEPATYPHbIHN lepUBaT OIpe-
JleJIEHHOTO MOBTOPSIIOLIErocs THUa MUQOJOTHIYECKOT0 Mepco-
Haka ocTpoBHOM l0ro-BocTouHoit A3uu Ha npuMepe obpasa Ky-
sIHz, TIOBEPbSI O KOTOPOM pacnpocTpaHeHbl B UHA0OHE3WH, Ha
I0ro-BOCTOKe ocTpoBa KasnmaHTaH). B ¢posibkiope 3To 06pas
BPEJIOHOCHOT'O areHTa, HaJleJIEHHOr0 KOJIJIOBCKUMH CBOM-
CTBAaMU U 06J1a/lal01Eer0 ABOMCTBEHHON MPUPOJIOHN, OJHOBpeE-
MEHHOW MNPUHAAJIE)KHOCTBIO K MHUPY JIIOJAEW U K «TOHKOMY»
MHpPY J€MOHUYECKOTO.

PoMaH nH10He3uCcKOoM nucaTeibHUIbI JleBu HuHbl Krupansbl
«Mos peByuika — KysiHe» (Pacarku Wanita Kuyang, 2011) npen-
CTaBJIsieT 3TOro GOJIbKJIOPHOI0 EPCOHAXKA KaK TEPOUHIO COBpe-
MEHHOW MacCOBOHM JiUTepaTyphl. LleHTpanbHbBIA 00pa3 KysiHe
BOCXO/JJUT K IOBEPHSM HApO/I0B I0r0-BOCTOYHOro KasinMaHTaHa.
KysiHe — He npu3pak yMmepiuei (xaHmy), He ub1uc U3 MycyJib-
MaHCKOM KYJIbTYpbl, 2 JIeMOHHW3UPOBAaHHAs »KMBasl >KEHIL[UHA,
Be/IbMa, OBJIa/IeBIIAsA YEPHOU Marven, HOYbIO OHA OT/EJISIET Io-
JIOBY OT TeJia U JIeTaeT C 60JITAI0IMMUCSA BHYTPEHHOCTSIMH, 0XO-
TSICb IPEX/e BCero Ha 6epeMeHHBIX, POKEHUI] U MJIa/I€eHIIEB.

q)OJ'[bKJ'IOpHaH KJ'[aCCI/I(l)I/IKaLU/IH O6p333 KysiHe2 BaXHa [Jid
TOYHOTIO InepeBoJia U MIOHUMaHHA JINTEPATYPHOT'O IPOHU3BEJEHHUA.
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[Io reHe3sucy 3To mepcoHaXX AEMOHOJIOTU3ALUU XUBOI'O YeJio-
BeKa, 10 QYHKI MU — BPeJOHOCHAs BaMIIMpUYecKas Be/ibMa, 10
JIOKYCY — CeJIbCKUH KU TeJIb, 10 BpeMeHU aKTUBHOCTH — HOYHOM
nepcoHax. PomaH coxpaHsaeT 3TH IPU3HAKH, HO Iepe0CMBbIC/IAeT
UX: KyslH2 CTAaHOBUTCA HacJelyeMOM Marn4ecKOW M eHTHYHO-
CTBIO T€POUHH, CBA3aHHOMU C CeMEWHOU NaMATBIO, UCIAMCKUM
OCY>K[leHueM KOJIZJOBCTBA U KOHQJIUKTOM MeXAy TpaJULUOH-
HbIM (OJIBKJIOPHBIM NpeJCTaBJIeHUEM U COBPEMEHHOW Macco-
BOW JIMTEpPATypOM B KaHPe pOMaHTUYeCKOro xoppopa. KysHa
B poMaHe — MeTadopa YXOZAILLero B UCTOPUI0 aHUMHUCTUYe-
ckoro caMo6bITHOro Kanrmanrtana, BHyTpennero /lpyroro ass
COBpPEMEHHOM BCe ellie AIBAaHOLleHTpU4YHOU UH0He3n .

Marina V. Frolova
(Institute of Asian and African studies MSU)

A Lower Mythology Character as a Literary Heroine in
the Indonesian Novel My Girlfriend Is a Kuyang by Dewi
Nina Kirana (2011)

Keywords: Indonesian folklore; Indonesian horror; Kuyang

The presentation examines a literary derivative of a particu-
lar recurring type of mythological figure found in insular South-
east Asia using the beliefs concerning the kuyang figure which are
widespread in Indonesia, in the southeastern part of Kalimantan.
In folklore, it is represented as a malevolent agent endowed with
magical powers and possessing a dual nature, belonging simulta-
neously to the human world and to the “subtle” or demonic
realm.

The novel My Girlfriend Is a Kuyang (Pacarku Wanita Kuyang,
2011) by Indonesian writer Dewi Nina Kirana presents this folk-
loric figure as a heroine of contemporary popular literature. The
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central image of the kuyang still derives from the beliefs of the
peoples of southeastern Kalimantan. In the novel, a kuyang is nei-
ther the ghost of a deceased person (hantu) nor an iblis from Mus-
lim culture, but a demonized living woman — a witch who has ac-
quired the power of black magic. At night, she separates her head
from her body and flies through the darkness with her entrails
dangling beneath her, preying primarily on women pregnant or
in childbirth, and infants.

The classification of the kuyang in folk beliefs is essential for
an accurate translation and interpretation of the novel. By its
genesis, the figure is the demonized living human being; by its
function, it is a malevolent witch; spatially, associated with a ru-
ral inhabitant; by its activity, it is a nocturnal figure. The novel
preserves these features but reinterprets them: the kuyang be-
comes an inherited magical identity of the heroine, connected
with family memory, the Islamic condemnation of witchcraft, and
the conflict between traditional folkloric representations and
contemporary popular literature in the genre of romantic horror.
Metaphorically, kuyang means the animistic and culturally dis-
tinctive Kalimantan receding into history, as well as for the Inner
Other of contemporary Indonesia, which remains predominantly
Javanese-centered.
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C. 3. llerx
(HUY BII2)

MaHycKpuMIT M3 KOHBOJIIOTa ajl-MaJiMKa an-Adgana
(yM. 1377): KOMNIeHAUYM HOPM IAJH ‘UTCKOr0 MpaBa

Kniouesvle c106a: ManyckpunT; Pacynuckuii Hemen;
madu UTCKOe MPaBo

UccnenoBanre MocBsIeHO aHANIU3y IOPUAUYECKOTO COUH-
HEeHWs, NpeJCTaBJIeHHOr0 B KOHBOJIIOTE, U3JaHHOM /l. Bapu-
cko u I CmuTom B 1998 1. Pykonuce, npunuceiBaeMas CyJITaHy
an-Manuky an-Adgany (ym.1377), npefcraBiisieT cCOO0U KpaT-
KMHA KOMIEHJWYM HOPM IIadU UTCKOro NpaBa ¥ 3aHUMaeET JBa
jqucta (91 cTpokKy) MoYepKOM HACX C PEJKHUM HCI0JIb30BaHUEM
JIMAKPUTHUKU U MTOJIHBIM OTCYTCTBHEM OrJIacoBOK. OpraHusanus
TEeKCTa JIIlIeHa BHEIIHUX MapKepoB YieHeHUs (scriptio continua,
OTCYTCTBHE NYHKTyalliH). AHa/JU3 BHYTPEHHHUX (3MHYECKHX)
MapKepOB BbISIBUJI KOMILJIEKC CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB, MOXO0-
YKUW Ha TPEeXypOBHEBYIO CUCTEMY, BCTPeUarollyocs B Kjaccuye-
CKUX AU UTCKUX KOMIIEHAMyMaX, HO He UJIeHTU4YHbIN el. [lo-
HNOJIHUTEJbHBIMU MapKepaMHU CJIyKaT MapTMHAJIMU [IBYX BU/IOB,
MCII0JIb30BaHHE IBETHBIX YEPHUJ U ClielhaJibHble€ CHMBOJIbI
JiJ1s1 0003Ha4YeHHUs rpaHul pa3jesioB. CpaBHUTEbHbIA aHAIU3 C
napaJijieJibHbIMU TEKCTaMHU AU UTCKOU TpaJULUHU O3BOJIUII
BBISIBUTb TPHU CTPATEruu paboThl aBTOPA C UCTOUHHUKAMHU:

1) [TouTH AOC/IOBHOE KOIUPOBAHMUE;

2) TpuBHa/bHAsA TEKCTOJIOTUYECKasl MPABKA, 3aKJII0YAI0IIA-
SCS1 B CHCTEMATHYECKOM OMyleHUH popMyJi-yKa3aHUH Ha MHO-
»KECTBEHHOCTb MHEHHH B LIIKOJIE, CBUZIETEIbCTBYIOIIAs O CO3HA-
TeJIbHOW YHUPUKALIUY JOKTPUHBI U OTKa3e OT Mpe3eHTalUH I10-
JIEMUYECKHX aClleKTOB;
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3) 3kcTpeMasibHOE COKpallleHHe, P KOTOPOM aBTOp TaK
CUJIBHO CKUMAeT UCXOHBIN TEKCT, YTO ero CMbIC/I CTAHOBUTCS JI0-
CTYIEH TOJIbKO NPY 06pallieHHH K NapaslieJIbHbIM UCTOUHUKAM.

B pykonucu BcTpedaroTcs OIIMOKHU; HEKOTOPbIe U3 HUX ObLIN
MCIpaBJ/IeHbl Ha MOJISIX, A APYTHUe OCTAJNHUCh HEHCITPABJIEHHBIMU.
Haubosiee cepbé3Hble CMbICIOBblE MCKAXKEHHUS JIeJIAl0T TEKCT
HENPUTO/IHbIM JIJI1 CAMOCTOSITE/IbHOT'0 MPAKTUYeCKOT0 pUMe-
HeHUs1 6e3 o6paleHUs K 1epBOMCTOYHUKAM. COBOKYITHOCTb BbI-
sIBJIEHHbIX 0CO6eHHOCTeN (0TCYyTCTBUE QUKCALUU IJII0paJInu3Ma
MHEHHUH, 3KCTpeMasibHasl JIAKOHUYHOCTb, HaJIMUMe MaccaXkew,
MOHMMAaEMbIX TOJILKO Uyepe3 napaJsiiesiy, a TaKKe OIKNOKH) M03-
BOJISIET BbIIBUHYTb F'MIIOTE3y O TOM, YTO JaHHBIA TEKCT MpeJ-
CTaBJISI COOOM JIMUHBIM pabOYMK KOMIEHJUYM CyJITaHa, He
npe/iHa3HAaYeHHbIH JI/11 BHELIHET0 UCI0/Ib30BaHUs, a TOATOTOB-
JIEHHBIH JIUIIb JIJIs1 ObICTPOTO OCBEXKEHUS B NAMATH KJIHOYEBBIX
NoJIOXKeHUH madu UTCKOro npasa.

Sofia Zahoor Sheikh
(HSE University)

A manuscript from the convolute of al Malik al Afdal
(d. 1377): a compendium of Shafi‘t legal norms

Keywords: manuscript; Rasulid Yemen; ShafiT law

This study examines a legal treatise preserved in a convolute
published by D. Varisco and G. Smith in 1998. The manuscript, at-
tributed to Sultan al-Malik al-Afdal (d.1377), is a concise compen-
dium of ShafiT legal norms, occupying 2 folios (91 lines) in a
naskh script with sparse use of diacritical points and no vocaliza-
tion. A distinctive feature of the text is its organization, which
lacks external markers of division (scriptio continua, absence of
punctuation). Analysis of internal (emic) markers has revealed a
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set of structural elements that resembles, but is not identical to
the three-tier system found in classical ShafiT compendia. Addi-
tional segmentation devices include 2 kinds of marginalia, the
use of colored ink, and special symbols marking section bounda-
ries. A comparative analysis with parallel texts of the ShafiT1i tra-
dition has brought to light three strategies employed by the au-
thor in handling his sources:

1) nearly verbatim copying;

2) textual simplification, consisting in the systematic omis-
sion of formulae indicating the plurality of opinions within the
school, what points to a deliberate unification of doctrine and a
rejection of polemical nuances;

3) extreme abbreviation, whereby the author condenses the
source material to such an extent that the meaning becomes re-
coverable only through recourse to parallel works.

The manuscript contains various types of errors, some of
which have been corrected in the margins. The most serious dis-
tortions of meaning render the text unsuitable for independent
practical use without reference to the original sources. Taken to-
gether, these features (the absence of doctrinal pluralism, ex-
treme conciseness, passages intelligible only through parallels,
and the presence of scribal mistakes) suggest that this text was
not intended for external circulation. Rather, it appears to have
been the sultan’s personal working compendium, prepared for his
own use as a quick refresher on the key provisions of ShafiT law.
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B. 10. lllesiecTuH
(MB PAH)

KTo poaui pe6énka? 'engep B xerrckoi ckaske CTH 363

Kmouesvwle cao8a: reqiep; JlpesHuil Boctok; Mmudosorus;
XeTThbl

XeTTCKUU MUPOIOTUYECKHUH TEKCT, U3BECTHBIN KaK «CKa3ka
o bore CosHlla, kopoBe U pribaubeli ueTe» (CTH 363), nowén go
Hac B cocTaBe COOPHOM TabJIMYKU BMeCTe ¢ TMMHOM Murrap. Ero
3a4aCTyl0 pacCMaTpUBAIOT KaK MPOJO/DKEHUe CKa3Ku 06 Anmy
(CTH 360), noBecTBywIllEd O CBSI3U HMMEHH 4eJIOBEKA U €ro
cyb6bl. XoTs1 koa10poH CTH 363 Ha3biBaeT eé BTOPOM HEOKOH-
YeHHOU Tabuuen 06 A..., caM A... (Anny?) B coxpaHUBILeHco Ya-
CTH TeKCTa He GUTypUpYyeT.

[lepBasi 4acTb CrO’KeTa CKa3KU CTPOUTCS BOKPYT POXKAEHHS
KopoBo# ot Bora CoJiHIIa YesloBeYeCKOro peGéHKa, a BTopas —
BOKPYT 00peTeHUs 3TOro pebEHKA Oe3/1eTHOU pblbaubel YeTOM.
Bo BTOpO# 4YacTH cKkasKd 6oJibllloe BHUMaHHUE Y/IeSeTCs T'eH-
JIEPHBIM POJISIM B TPAZMIIMOHHOM O6IIleCTBE, paCCKa3YMK 00pa-
IlaeT BHUMaHUe Ha XapaKTep B3aUMOOTHOIIEHUH My»Ka U KEHBL.
B mepBo#l 4YacTu CKasKW TeHJepHble MapKepbl OTCYTCTBYIOT,
a aKI[eHT B TOBECTBOBAHMH CJIeJIaH Ha MEXXBHU/I0BOM B3aUMO/IeM-
CTBHUH U IPOTHUBOIOCTABJIEHUH HEOECHOTO Y 36 MHOTO MUPOB.

OnHako KOpoBa MOC/e,0BaTEe/NbHO 3alUChIBAETCS B TEKCTE
myMeporpaMmoi GU, ‘6bIK’, a He GU,.AB ‘kopoBa’. Takoii Bapu-
aHT 3alliCH JIJ1 ABHBIX CAMOK BCTpeYaeTcs B XeTTCKUX MUPaX,
HampuMmep, B maccaxke U3 MMQPOB 0 NpOMaBIIUX OOrax, Korjga
«Koposa (GU,4) (He) npu3sHaJja cBoero TeséHKa». BMecTe c TeM,
B CTH 360 kopoBa (GU,.AB) mpoTHBOmOCTaB/ifeTCA BOJY
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(GU4.APIN.LA), m03TOMY 6bLIO GBI JIOTUYHO COGJIIOAATE TY e
HOMEHKJIaTyPy *KUBOTHBIX U B €€ NPOJ0/KEHUHU, €CJIU TAKOBBIM
apiadgercd CTH 363. Hesnb3sd ofHO3HAYHO ONpefesuTb U IOJI
Bora CosiHLa — ero ums McrtaHy MoXXeT OTHOCUTBCA KaK K »KeH-
CKUM, TaK U MYKCKMM BapuaHTaM 3TOro 6okectBa. Bnpouem,
B XeTTCKUX MU]ax JeTH POXKAAITCA U OT OJHOMOJIBIX COI30B,
HanpuMep, nossaeHue bora ['po3sl Bo upeBe Kymap6u ot ce-
meHu Any (CTH 344). C gpyroii ctoponsl, Kymap6u 1 KopoBy
00beIMHSAET XKeJlaHWe CheCTb I0OTOMCTBO, OCKBEPHUBILEE POJIU-
TeJisi CBOUM QaKTOM poxJeHus. TakuM 06pa3oM, MOKHO UHTeP-
npetupoBatb CTH 363 kak «Ckasky o CosiHe4YHOM 06OXKecCTBe,
ObIKe ¥ pblbake», UYTO MO3BOJISIET PacCMOTPETh MEPBYI0 4acCTh
MH}a KaK OTpakeHHe HeNpaBUJIBHOTO eHJEepHOro pacnpee-
JIEHUs, a BTOPYIO — KaK NIPUBEJIeHHE ero K HOpME.

Vladimir Yu. Shelestin
(Institute of Oriental Studies RAS)

Who is a parent? Gender in the Hittite tale CTH 363

Keywords: Ancient Orient; gender; Hittites; mythology

The Hittite mythological text known as “Tale of the Sun-god,
the cow and the fisherman” (CTH 363) has come down to us as
part of a Sammeltafel together with the hymn to Ishtar. It is often
regarded as a continuation of the tale about Appu (CTH 360). Alt-
hough the colophon CTH 363 calls it the second unfinished tablet
aboutA..., the figure of A... (Appu?) does not appear in the surviv-
ing part of the text.

The first part of the tale depicts a cow giving birth to a human
child by the Sun God, while the second part narrates a childless
fisherman couple finding the child. In the second part of the tale,
we can observe the gender roles in traditional society; the
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narrator draws attention to the nature of the family relationship.
In the first part of the tale, there are no gender markers, and the
narrative focuses on interspecies interaction and the contrast be-
tween the celestial and the earthly worlds.

The word for the cow appears in the text as the Sumerogram
GU,4 (‘bull’), rather than GU,.AB (‘cow’). This variant in the nota-
tion of explicitly female figures is attested elsewhere in Hittite
myths — for instance, in a passage from the myths of the lost gods,
where “The cow (GU,) did not recognize her calf”. However, CTH
360 contrasts the cow (GU,.AB) with the ox (GU,APIN.LA); it
would therefore be logical to maintain this animal nomenclature
in its continuation, CTH 363. The gender of the Sun God is un-
clear: its name, IStanu, can refer to both the female and male var-
iants of this deity. In Hittite myths, children are also born from
same-sex unions like the Storm God appearing in Kumarbi’s
womb from Anu’s seed (CTH 344). Kumarbi and the cow are
united by the desire to eat the offspring that has defiled the par-
ent by its very birth. Thus, we can call CTH 363 as “Tale of the
Sun-god, the bull and the fisherman,” which allows us to view the
first part of the myth as a reflection of an incorrect gender distri-
bution and the second part as a restoration of the norm.
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A. A. lcuHCKUM
(VB PAH)

IlonsaTHe cé:cayy B TpakTaTte LlyooyTu Cé:é:
«CymHocTh poMmaHa» (1885-1886)

Kmoueevle caoea: poman; cé:cayy; Llyboytu Céé

B anoxy Maiig3u (1868-1912) AnoHcKUe WHTEJJIEKTYaJbl,
MCIIOJIHEHHbIE YYBCTBA HEIMOJIHOLEHHOCTH Iepej, MHOCTpPaH-
IJaMM, pa3pabaThIBAlOT CHOCOObI aJanTalMyd eBpONercKou
KYJIbTYPbl Ha SIMOHCKYO MOYBY C 1[eJ1bl0 BCTaTh BPOBEHbD, €C/IU
He 060rHATh B Pa3BUTHUU 3amaj. B 3ToM KOHTEKCTe TpaKTaT
ly6oytu Céé «CymHocTb poMaHa» (1885-1886) o6b14HO pac-
cMaTpUBaeTcst GUI0JI0raMy KaK Haya/lo HOBOM SITOHCKOM JIuTe-
patypsbl. B cBoeM TpakTaTte Lly6boyTH BBOJUT MOHSATHE CE:CIYY,
KOTOpOE CaM e IJIOCCUPYeT Kak «novel». OCHOBHas 11eJib TpaK-
TaTa — ONMUCATh UCTOPUIO U TEOPHIO 3aMaHOTO POMAHA, YTOOBI
SMOHCKUE aBTOpPbI, ONUpasich Ha pa3paboTku Lly6oyTH, o6HO-
BUJIM SIIOHCKYIO JIMTEPATypHYI0 Tpaauuui. OJHAaKO NOHATHE
«CE:Ca11y» He CTOUT paclieHUBaTh KaK UCKJIIOYHUTENbHO QYHKIIHU-
OHaJIbHOE, AN TUPYIOIllee )XKaHPOBOE MUMsI €BpPOIENCKOro po-
MaHa. [l LlyboyTu cé:cayy B mepByr oudepesib — 3TO >KaHP
SIMOHCKOM MPO3blI C UCTOPHEH, HAUMHAOIIEHCS B Tpe/LIeCTBYIO-
myto snoxy 40 (1603-1868). Ucnosb3yst NoOHATHE CE:cYy Kak
»KaHpPOBbIM Mapkep, LlyboyTu BKJIIO4YaeT B ero noJjie 60JbLION
IJIACT JIMTEPATYPhl — OT 3/J0CKUX TEKCTOB XAKY8A CE:CYy, afAam-
TUPOBABUIUX JJIS1 ATOHCKUX YUTATesIed KUTalCKHUe POMaHbl, /10
HOJIMTUYECKHUX U MOPaJIM3aTOPCKUX POMaHOB Mepuoaa Mai/3y,
IMPUHOCSAIUX, 10 MHEHUIO CAMUX aBTOPOB, COLIMAJIbHYO M0JIb3Y.
B cBsI34 € 3TUM O/JHA U3 UHTEHLUI TPAKTATa — BbIBECTHU MOHS-
THe cé:cayy U3 chepbl «IIPAKTUUECKOTO 3HAHUSA» U CIYXKEeHUs

136



rocyZlapCcTBy B 006JIaCTb YUCTOTO UCKYCCTBA, U UMEHHO B 3TOM
COCTOMT NNPUHLMNHUAIbHAs HOBU3HA TpakTaTa. [Ipu sTom Lly6o-
YyTH He aneJIJIMPYeT K COBPEMEHHOCTH, HO MMLIET TOJIBKO O «po-
MaHax» BTOPOM I10JIOBUHBI 311I0XH D10, B YaCTHOCTH, paboTax Ké-
KkyTal BakuH (1767-1848), uyepe3 obpalieHHe K KOTOPOMY
PaBHO KPUTHUKYETCA U NIpeALLIeCTBYIOIadA JUTepaTypHas Tpaiu-
Y51 32 OTCTAJIOCTh OT €BPONeNCKUX 00pasLoB, U anoxa Man3u
3a IPUMUTHBHU3ALHUIO [JIABHOTO JIMTEPATyPHOIO XaHpa JeBAT-
HAJLATOro BeKa, «pOMaHa».

Andrey A. Yasinskiy
(Institute of Oriental Studies RAS)

The concept of shosetsu in Tsubouchi Shoyo’s treatise
“The Essence of the Novel” (1885-1886)

Keywords: novel; shosetsu; Tsubouchi Shoyo

During the Meiji era (1868-1912), Japanese intellectuals,
plagued by a sense of inferiority towards foreigners, devised
ways of adapting European culture to Japanese soil with the aim
of catching up with, if not overtaking, the West in terms of devel-
opment. In this context, Tsubouchi Shoyo'’s treatise “The Essence
of the Novel” (1885-1886) is generally regarded by literary
scholars as marking the beginning of modern Japanese literature.
In his treatise, Tsubouchi introduces the term shésetsu, which he
himself defines as ‘novel’. The main aim of the treatise is to de-
scribe the history and theory of the Western novel so that Japa-
nese authors, drawing on Tsubouchi’s work, might revitalise the
Japanese literary tradition. However, the concept of shosetsu
should not be regarded as merely a functional adaptation of the
genre name for the European novel. For Tsubouchi, shosetsu is,
firstand foremost, a genre of Japanese prose with a history dating
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back to the pre-Edo period (1603-1868). Using the concept of
shosetsu as a genre marker, Tsubouchi includes within its scope
a vast body of literature — ranging from Edo-period hakuwa
shosetsu texts, which adapted Chinese novels for Japanese read-
ers, to the political and moralising novels of the Meiji period,
which, in the authors’ own view, served a social purpose. In this
regard, one of the treatise’s aims is to move the concept of
shosetsu from the sphere of ‘practical knowledge’ and service to
the state into the realm of pure art, and it is precisely this that
constitutes the treatise’s fundamental novelty. At the same time,
Tsubouchi does not appeal to the contemporary; rather, he
writes only about the “novels” of the latter half of the Edo period,
in particular the works of Kyokutei Bakin (1767-1848). Through
an engagement with Bakin, both the preceding literary tradition
and the Meiji era are criticized alike: the former for its backward-
ness relative to European models, and the latter for its primitivi-
zation of the nineteenth century’s principal literary genre, the
“novel.”
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